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Het was in de maand Augustus des verlede- 
nen jaars, dat ik, ter afwisseling van ernstiger 
bezigheden, de vertaling vervaardigde, welke 
ik den lezer hierby aanbiede. Al hetgeen ik 
verder over dit stuk meende te moeten zeg- 
gen, heb ik in de aanteekeningen gevoegd, 
die men hier achter vinden zal, en welke ove- 
rigens grootendeels uit de laatste Engelsche 
prachtuitgave van Btoons werken overgenomen 
zijn. 

Mocht men by het lezen mijner vertaling 
ook slechts voor een gedeelte dat genot onder- 
vinden, hetwelk ik by herhaling smaakte on- 
der het behandelen van een dichtstuk, dat, 



VI 



door den gloed des gevoek bezield, van den 
adem der poëzy doorstroomd , in weerwil van 
al deszelfs gebreken , geen hart, dat voorde in- 
drukken der hemelsche dichtkunst open staat, 
koel zal laten. 

T. H. 



VOORBERICHT van den SCHRIJVER. 



De vertelling , in de%e fragmenten verf fat , is 
gegrond op een voorval , thands in het Oosten zeld- 
zamer dan vroeger; öf, omdat de vrouwen beter 
bewaakt worden dan in den « ouden tijd», of, 
omdat de Christenen meer geluk of minder onder- 
nemingszucht bezitten. 

De geschiedenis zou , wanneer zy voltooid wa- 
re , de lotgevallen bevat hebben eener jonge sla- 
vin, Welke, naar 7 gebruik der Musulman- 
nen , wegens ontrouw in de zee geworpen, en 
door een jong F'enetiaan , heur minnaar , gewro- 
ken werd. 

De Republiek van Venetiën had te dier tijde 
de Cycladen in bezit; de Arnauten werden Mores 
uitgedreven , hetwelk zy , na den inval der Rus- 
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sen, gedurende eenigen tijd verwoest hadden. De 
desertie der Mailloten , tuien men de plondering 
van Misistra geweigerd had , was de oorzaak van 
het staken dier onderneming , en het vernielen 
van Morea. De wreedheid, die hierby van alle 
kanten plaats greep , vond nimmer wedergade , 
%elfs in de jaarboeken der geloovigen. 

ISIS. BYRON. 



DE OJTOITWER. 



One fatal remembrance, one sorrow Ihat throw» 
It» bleak thade alike o'er our joya and our woei — 
ToSrhich Life nothing darker nor brighter can bring , 
tor which joj hath no balm , and affliotion no sting. — 

THOMAS MOOIE. 



I. 

Geen enkel windtjen breekt den vloed , 
Wiens golfjens rond die tombe klotsen , 
Die , blinkende over klif en rotsen , 

Het eerst het keerend schip begroet , 
En trotsch zich opheft uit die dreven , 

Die 's Atheniënsers *) reuzenmoed 

Vergeefs de vrijheid heeft gegeven 

Wanneer zal zulk een held herleven ? — 



*) Themistocles. 



Schoon Oord , waar elk der jaargetijden 

Op ieder eiland zegen daauwt , 

Dat , yan Colonnaas *) hoogte aanschouwd , 
Het hart doet hupplen van verblijden , 

En de eenzaamheid een wellust geeft , 

Zoo als zy nooit bezeten heeft. 
Daar kaatst het zacht gelaat der plassen 

Die , blaauw gelijk de hemelsfeer , 
Dat Paradijs van 't Oosten wasschen , 

Den tint van menig rotstop wéér. 
En zoo somtijds een zefierzuchtjen 

't Azuur kristal der golfjens streelt 

En van 't geboomt' een bloesem steelt , 
Hoe welkom is dat lieflijk luchtjen , 

Dat met ontelbre geuren speelt 1 — 

Want daar , déar bloeit in loverzaal 

En bergkloof , nat van d'uchtenddrop , 

De schitterende rozenknop, 



(1) Deze kaap is dezelfde als Sunium. Zie de Aant. op 
den 2 en Zang van Childe Harolds Pelgrimage. 
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Sultana van den Nachtegaal : 
Voor Haar herhaalt hy , zacht en kozend , 

De zoete zangen zijner min , 

En zy, zijn Bruid, zijn Bloem vorstin , 
Drinkt , van genot en schaamte blozend , 

Die tonen met verrukking in. 

Door wervelwind noch sneeuw verfletst , 

Ver van de winters van het West, 
Door elk saizoen met nieuwe kleuren 

Getooid, betaalt zy ieder uur 
Met liefelijke wierookgeuren 

De ontfangen balsem der Natuur , 

En offert blijd heur teerste zucht , 

Heur schoonste glansen aan de lucht. 

En menig bloesem aamt er vreugd , 
Gereed op 't wind tj en in te slapen , 

En menig boschjen , voor geneucht , 
En menig grot , voor rust geschapen , 

Waarin de zeevrijbuiter loert , 
Wiens bark , verborgen in H gebladert' , 



De prooi verbeidt , die argloos nadert , 
Eo zich *t verderf in de armen roert ; 
Want naauw weerklinkt de zeemansluit 
En rijst de maan ten golven uit , 
Of, sluipend uit zijn krocht getreden , 
Met lachte riemspaan voortgegleden , 

Stort zich de nachtdief op zijn buit , 
En doet zijn vrolijke avond zangen 
Door reutlend doodsgehuil vervangen. — 
» 
't Is vreemd voorwaar , dat in een oord , 
Dat , vloeiende van zaligheden , 
Zoo schoon was als een Hof van Eden , 
En zelfs den Goden had bekoord , 
De mensch , waanzinnig voortgejaagd > 
Den gaard ter woesteny hervormt , 
En iedre bloem ter neder stormt , 
Die nooit één zweetdrop had gevraagd , 
Maar steeds hem voor te komen zocht , 
Door spoedig 't hoofdtjen op te steken , 



En dit alleen scheen af te smeken ,. 

Dat hy haar schoonheid sparen mocht — 
Vreemd - dat waar enkel vrede lacht , 
De hartstocht woedt in al zijn kracht , 
En tyranny en zondenschuld 
Dit heerlijk land in duister hult : — 
Het is , als zag men 't throongestoelt' 

Der overwonnen Englendrommen 

Door Satans Geestenheir beklommen , 
Van helsche razerny doorwoeld ; 

Zóó schoon - zóó rein - zóó vol verrukking 
Is beel die frissche lustwarand , 

Zóó afschuwwekkend de onderdrukking 
Van een gevloekten dwingeland ! — 

Wie ooit by 't lijk ligt neergebogen 
Van een te vroeg aan d'arm der Trouw , 
Aan 't hart der Liefde ontscheurde Vrquw , 

Eer de eerste sterfdag is vervlogen , 

De eerste , ijsbre dag van graf en dood , 



De laatste Tan gevaar en nood ; 

Als nog geen vingers Tan *t Verral ' 
De trekken hebben oitgewreren , 
Waar nog de schoonheid langs blijft «weten , 

Die niet dan langzaam kwijnen zal , — 
Een heilige eerbied doet hem beten , 

't Bewondrend harte wordt hem week , 
By 't kalm - het engelachtig wezen , - 
Die rast die heel 't gelaat doet lezen , - 

Dat kwijnend maar toch levend bleek 
Der rustige , onbewogen wangen , 

Waarop de scheemrende avondglans 
Van 't wijkend blosjen nog blijft hangen , 

Als 't rozenwolkjen aan den trans. 

En deed dat droef omsluierd oog , 

Dat nu niet lacht - niet licht - niet schreit * , 

Dat voorhoofd vol gevoelloosheid - , 

Die roerloos kille wenkbraauwboog - , 
D'aanschouwer niet Tan angst ontroeren , 

Als kon 't gezicht waarvoor hy schrikt , 



Maar toch gestaag op neder blikt , 

Hem in dien eigen toestand voeren , 
Gewis , hy zoü een langen poos 
Nog twijflen aan de macht des Doods > - 
Zoo schoon , zoo rustig is 't gelaat , 
Dat slechts zoo flaauw het graf verraadt ; — 
Dus ook is de aanblik van dit strand : 
Nog is het altijd Griekenland , 
Maar 't levend Griekenland niet meer i 
Zoo doodlijk schoon - zoo koud - zoo teer - 
Dat wy ons voelen aangedaan , 
Want ach ! de ziel ontbreekt er aan. — 
't Bezit dien luister in den dood , 
Die niet met d'adem henen vlood , 
Maar luister met dien schrikbren blos , 

Dien tint , dien 't graf haar heeft geschonken , 

De laatste der gestorven vonken 

Eens geestes , thands van de aarde los , - 
Een straalkrans zwevende om 't Verval 

En schittrende om zijn ravenschachten , - 
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De jongste lichtgloor der gedachten , 
Die licht geen uur meer vonklen zal , - 
De sprankel van een zuivre vlam , 
Die uit den Hemel oorsprong nam , 
En flaauw nog 't lichaam blinken doet , 
Maar niet meer koestert met zijn gloed. 

ö Land , bestrooid met heldenasch , 
Eens enkel fierheid en viktorie! 
Waar iedre bergkloof 't graf der Glorie , 

De woning van de Vrijheid was ! 

Altaar des Moeds 1 is dit uw lot ? ' 

Dit , heel uw droevig overschot ? — 
Komt , lage , in 't stof gebogen slaven ! 

Spreekt , is dit niet Thermoptl^: ? . . . 

Deze oeverzoom , dees blaauwe zee , 
Verbasterd nageslacht der Braven , 

ó Zeg , wat meir , wat strand het is i . . . 

De golf , de rots van Salamis ! — 

Eens blonk dees grond van roem en eer . 
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Rijs op en maak hem d'uwe' weer ! 

Een lavaspat worde iedre drop , 
Die thands verkild is in uwe aderen ! 
Ja , rakel gy uit de asch der Vaderen 

De einders van hun vuurgloed op ! — 

Hy , die in de eedle w orstling sneeft , 
Zal by den hunne' een schriknaam voegen , 
Die 's dwinglands borst van angst doet zwoegen ; 

Zijn kroost , dat hem ter zijde streeft , 

Laat hy zijn roem ten onderpand , 
En 't vast besluit , eer duizendwerven 
Als hy te strijden en te sterven , 

Dan ooit te bukken voor de schand! 

Een kamp , voor 't heilig recht begonnen , 
Door eiken zoon op nieuw hervat, 

Wordt eindelijk met glans gewonnen , 
Hoe lang hy ook gewankeld had ! 
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Getuige 't tot de laatste neven , 
o Hellas , uw historieblad , 

Wiens vuur schrift niet wordt uitgewreven ! - 
Hoe menig Koning sluimert niet 

Vergeten in het eeuwig duister , 

Die , als den naglans van zijn luister , 
Een naamlooze eerzuil achterliet ! 
Maar ó Uw helden .... schoon de orkaan 
Hun grafpylaren neer mocht slaan, 
Een eeuwig monument houdt stand : 
De Bergen van hun Vaderland! - 
Daar wijst Uw Muze 't doodsbed aan 
Dier Edelen die niet vergaan! — 

't Waar' droef de trappen op te tellen , 
Waarlangs uw grootheid neder v iel - 
Genoeg - geen vijand kon uw ziel 

Betemmen , of in breidels knellen , 

Ach , gy-alleen , geen vreemde macht , 
Hebt haar den doodsteek toegebracht ! 

Ja , zclfverlaging deed u zinken : 
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Zy baande u 't pad ter slaverny , 
En deed u in de boeien klinken 
Van ij & ren heerschappy ! — 

Wat zal , wat kan toch hy verhalen , 

Die thands uw stranden rond mag dwalen ? 
Geen overleevring uit uw jeugd , 
Geen voorval , dat het hart verheugt , 

En , op heur wiek van licht en stralen , 
De Muze , in onnazienbre vlucht , 
Doet steigren door de azuren lucht , 

Gelijk Uw Zangster in die dagen , 

Toen ge een u waardig kroost mocht dragen ! 
Die boezems , enkel vuur en gloed , 
In uw valleien opgevoed, 
Die , door onwrikbren heldenmoed , 

De geestdrift van uw zoons ontwikkelen 

En hen tot daden moesten prikkelen , 
Waarvan geen aarde weêrgè gaf, - 

Zy kruipen , in het slijk begraven , 
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Als slaven Tan een bende slaven , 

Van 't wiegjen naar het graf, 

Alleen door 't kwade in vlam gezet , 

Door iedre zondenvlek besmet , 

Die hen beneden 't dier verlaagt, 

£n de Englen schaamte in 't aanschijn jaagt ! 

Hun sluwe geest , hun list alleen 
Is van de glorie nagebleven , 
Die 't hoofd der Vaadren mocht omzweven , 

Maar als een Meteoor Verdween. — 
Vergeefs zoü hen de Vrijheid smeken , 

Hun ziel van uit heur boei te ontslaan , 
Den nek manmoedig op te steken , 
Hun bloedig jok aan stuk te breken , 
En te overwinnen of vergaan. — 
Geen deernis doet my 't hart meer gloeien , 

'k Betreur hun rampen langer niet ; — 

Maar toch — toch zal mijn huidig lied 
Van diepen weemoed overvloeien , 

En hy , die 't hoort , erkent gewis , 
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Dat wie 't het eerste heeft vernomen , 
Te recht een stillen traan deed stroomen , 
En reden had tot droefenis ! — 

Ver werpt de hemelhooge rots 
Heur schaduw over 't golfgeklots , 
Die zich vertoont gelijk de boot 
Van een vrijbuiter of Mainoot. 
De vreeze voor zijn kleene schat . 
Doet d'armen visscher d'inham schuwen , 
Waar 't windtjeir wel hem heen wil stuwen , 
Maar die misschien den dood bevat ; 
En schoon van d'arbeid afgemat , 
En met den z waren vangst belaan, 
Doorroeit hy toch met vaste hand 
De zachtbewogen waterbaan , 
Totdat Leones veilig strand 
Hem opneemt by die starreppracht , 
Die heenblinkt door een Oosternacht. — 
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Wie komt daar voor mijn duizlende oogen 
Op eens in ongestuimen vaart , 
Gezeten op een koolzwart paard , 

Gelijk een donder aangevlogen ? 
De teugels fladdren in zijn vlucht ; 
Het oordoordaavrend hoefgerucht 
Wekt duizende echoos in de lneht ; 
Het schuim , dat 's kleppers borst omvloeit , 
Gelijkt de golf die 't strand besproeit. 
Al zweeft de rust langs d'effen vloed , 

Daar is er geen in 's Ruiters harte. 
Neen , jonge Gjouwkr , hoe verwoed 
De orkaan zich morgen hooren doet , 

Toch is hy kalmer dan uw smarte! — 
Ik ken u niet — mijn boezem draagt 

Uw broeders haat toe ; — maar uw trekken 

Doen me als een open boek ontdekken , 
Wat door geen tijd wordt weggevaagd. 
Al zijl gy jong — te duidlijk staat 
De' hartstocht , die zichzelf verraadt , 
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Gegriffeld op uw bleek gelaat ; 
Al houdt gy de oogen afgewend , 
Terwijl gy pijlsnel henearent, 

Toch zie ik wèl, en doet uw wezen 

My een dier Apostaten lezen , 

Die 't argloos kroost der halve Maan 
Verstoten moest of nederslaan ! — 
Toort ging hy , en mijn starend oog 
Vervolgde hem , terwijl hy vloog ; 
Ofschoon hy mijn gezicht weldra 
Ontsneld was als een nachtlijk spook , 
Toch liet zijn blik, hoe vluchtig ook, 
Me een donkere herinnring na ; 
En lang drong tot mijn duizlepd oor 
De hoefslag van zijn klepper door. — 
Hy spoort zijn paard ; hy naakt de rots , 
Die afhangt over 't golfgeklots ; 
Hy runt - hy is de zee naby : 
Het klipgevaart verbergt hem my ! . . . . 

Voor hen die eenig oord ontvlieden 

2 
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Is niets zoo kwellend , zoo gehaat , 

Dan als ze een onbekend gelaat 
Hun Tlucht ontijdig zien bespieden , 

Ja , konden zy 't , geen starrenglans 

Geen straaltjen blonk er aan den trans , 
Waar zy verraad van konden vreezen. — 

Hy vlood ; maar eer hy gants verdween , 

Zag hy nog eenmaal om zich heen, 
Als moest die blik de laatste wezen. 

Één oogwenk temt hy 't stuivend paard ; 

Één oogwenk poost hy van zijn vaart ; 

Één oogwenk heft hy snel zich op - - 

Wat staart hy naar 't olijvenwoud ? . . . 

De nachtdrop heeft het veld bedaauwd ; 

De Maan blinkt op den heuveltop ; 
Nog schitteren de hooge lampen 
Der minaret door de avonddampen. 

Hy is te ver om 't vreugdgeschal 

Der Tophaïken en 't geknal 
Van 't daverend geschut te hooren , 
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Maar wel kan hy de vlam zien gloren , 
Waar ieder schot Tan blinken zal. 
Dees nacht - toen de allerlaatste zon 
Der Rhamazani was geweest , 
Dees nacht - begon het Bairams feest , 
Die onuitputbre vreugdebron! 

Dees nacht - maar wie en wat toch zijt gy ? 
Gy > met uw onbekend gewaad , 
Uw vonklend oog en droef gelaat ! 

Wat staart , wat vlucht gy ? wat vermijdt gy 
Ons feest , zoo 't u ter harte gaat ? 
Hy stond - een lichte Vrees betrok 

Op eens gelijk een wolk zijn wangen ; 

Maar spoedig werd haar plaats vervangen 
Door diepen Haat en Boezem wrok. 
Zy rezen niet in 't purperrood , 
Waarvan de ras vervlogen gloed 
Der drift , die nog geen wortlen 'schoot , 

De kaken blozen doet; 
Maar bleek als 't marmren lijkgesteent' , 

2* 
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Wiens schrille blankte de aakligheid , 
Die over U graf is uitgespreid , 
Nog sombrer tint verleent. 
Zijn voorhoofd wis gefronst; zyn oog 
Zag star en glazig voor zich heen ; 
Onstuimig hief hy d'arm omhoog , 
Als twtjftend , of hy vorder treén , 
Of weer zoü koeren op lijn schroeft. 
Maar eensklaps sprong rijn vurig paard 

Luid briescbende op gelijk een veder - 

Toen gleed op nietw zijn hand tor neder , 
En hy hervond de greep van 't zwaard. 

Dat brieschen deed de droomen staken , 
Waarin zijn t iel verzonken was , 
Gelijk het sner p end raafgekras 

Den moeden Pelgrim doet ontwaken. 
Onstuimig heeft hy *t strijdgenet 
De sporen in de zij 9 gezet , 

Door wilde ontroering voortgedreven ; 
En verder , verder ging het thands , 
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Gelyk een uitgeworpen lans. 

Als gold het meer dan bloed en leien» 
Niet langer kaatst het strand van 't meir 
't Getrappel langs de rotsen wéér ; 
Het voorgebergte is ingehaald ; 
Zijn stal, zoo trots omhoog gericht, 
Zijn kruin ♦ nog flaanw door 't iwerk bestraald , 
Verdween gelijk een bliksaanlicht, 
't Was slechts één oogwenk , dat zijn vuist 
Den hengst beteugelde op ijjn baan ; 
Één oogwenk , dat hy stil bleef staan , 
Om toen wéér daavrend roort te gaan , 
Als door den dood ororuisoht , — 
Één oogwenk, één minuut alleen, «- 
Maar in dien enklen oogwenk scheen 

Een winter van herinneringen 

Bevriezend in lijn ziel te dringen , 
En in dien droppel Tan den tijd 

Een eeuw van smart en duizend jaren 

Van euvelen by een te garen. 
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Voor hem , wien wraak , gekrenkte spijt , 

Of Trees den boezem openrijt , 

Voor hem , die zich door angst , of schrik , 
Door haat , of liefde voelt gedreven , 

Verzamelt zulk een oogenblik 
De jammeren van heel een leven. — 

Wat voelde hy dan, plotseling 
Gedrukt door al wat wreed mag heten , 

Al waar ooit borst van bloeden ging? 

Die poos van stille mijmering, 
Wie zal heur droeve lengte meten ? 

Schoon op de groote rekening 

Een stip , een ondeel van een uur , 

Hem had ze een eeuwigheid van duur. 

Want perkloos als de wijde zee 
Moet wel het denkbeeld zijn van 't harte, 
Dat nog blijft leven by de smarte 

Van naamloos - hooploos - eindloos wee ! — 
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Een uur vervloog - de Gjoüwer is heen 
En vluchtte of sneefde hj alleen? - 
Wee , wee den morgen toen hy kwam ! 
Wee d'avond toen hy afscheid nam ! 
Hy scheen het werktuig van de straf , 
Die Hassans zonden dragen moesten , - 
De vloek die diens paleis verwoesten 
En om zoü scheppen tot een graf! 
Hy kwam - hy ging * gelijk de orkaan, 
Neen , als die Bode der Vernieling , 
De Simoüm , wier onstuime wieling 
Wat zy ontmoet te niet doet gaan , 
Wier alverzengende ademgloed 
De lij kcy pres- zelfs dorren doet , 
Die boom , die immer droefheid voedt , 
En nog blijft klagen in den wind , 
Als andrer rouw is weggevloden , 

De laatste , de eenig trouwe vrind , 
Die steeds blijft treuren by de dooden ! — 
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De rossen yloden uit den stal ; 
Geen dienaar bleef in flissiNS hal ; 
Het luchtig weefsel Tan de spin 
Golft langzaam wieglend langs de wal ; 
De rukwind dringt de voorzaal in ; 
De vleermuis nestelt in 't Serail , 
Of fladdert op de leêren vlerk 
By wijlen over *t rozenperk ; 
Het uitgebroed doet in den toren 
Der forteres zijn krassen hooren ; - 

De wilde dog zwerft huilende om , 
Door dorst en honger afgemarteld , 
Want ach ! de blanke stroomwel dartelt 
Niet langer in de marmren kom , 
Waar nu , met eenzaam stof bestrooid , 
De distelstruik het blad ontplooit, 
't Was zoet , te zien hoe eenmaal 't nat 
Aan alles frischheid mededeelde , 
En op het windtjen danste en speelde , 
In zilvren drupplen opgespat , 
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Die , schittrend als een daauw Tan Tonken , 

4 

De lucht een geur , een koelte schonken , 
Zoo als zy nooit bezeten had ; 

't Was zoet , wanneer de starren blonken , 
Te aanschouwen hoe het kristallijn 

Van elke baar als licht mocht gloren , 

En 't golfgelispel aan te hooren , 
By 't schemeren der maneschijn. - 
Hoe Taak had Hassans Kindschheid niet 
Gehuppeld langs d'azuren Wiet , 

En in den stioomtal zich gespiegeld ! 
Hoe Taak had niet aan Moeders zij' 
De liefelijke harmony 

Der waatren hem in slaap gewiegeld 1 
Hoe vaak had hier zijn bigde Jeugd 
In d'arm der Schoonheid zich verheugd , 

Als zy heur tonen saam deed vloeien 
Met die van 't murmlend stroommuzyk , 
En 't windtje' , aan balsemgeuren qjk , 

Hun zuchtjens mengelde onder 't stoeien ! - 
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Maar nimmer zal zijn Grijsheid ooit 
Hier rosten in het myrthgebladert', 
Wanneer de koele scheemring nadert , 
En sluimerziek heor floers ontplooit ! 
De blanke stroom is weggevloten , 
Het bloed van Hassaks hart vergoten ! 
Nooit drukt een menschlijk stemgelaid 
Hier langer smart of blijdschap nit. 
De laatste toon , hier doorgedrongen , 
Was 't zieldoorsnijdend angstgegil , 
Den boezem Tan een vrouw ontwrongen ; 
En sints is alles doodsch en stil , 
Ten zij de wind door 't venster loeit ; 
Schoon 't onweer ruischt , de regen vloeit , 
Of 't bliksemvuur den trans verlicht , 
Geen hand sluit meer zijn grendels dicht. - 
Hoe zoet zoü 't niet den zwerver zijn , 
In de uitgestrekte zandwoestijn 
De schreden van een mensch te ontdekken ; 
Zóó zoü ook hier een enkle kreet 
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Aan de Echo tot verheuging strekken , 
Al ware 't die Tan schrik en leed : 

\Yant dan kon zy voor 't minst herhalen : 
« Voorzeker , alles vlood niet heen ! 

« Daar ademt Leven in dees zalen , 
« Al zij het dan by één alleen 1» - 
Nog blinkt hier menig pronksalet , 
Dat zich geen Sultan schamen zoü , 
Want schoon ook in dit trotsch gebouw 
't Verval zijn voetstap heeft gezet, 
Onvast en langzaam is zijn tred. - 
Maar 't is , als voelt de Vreemdeling 

Zich van de ontsloten poort verjagen 
Door onverklaarbre huivering ; 

Geen Fakir zoü er schuilplaats vragen , 

Geen Derwisch zoü er 't stilstaan wagen ; 
Want daar is geen Herbergzaamheid , 
Die hem een gastvrij leger spreidt ; 
Geen hand die 't heilig « brood en zout » 
Hem aanbiedt by zijn oponthoud. 
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Door Weelde en Armoe te gelijk 
Ziet zich het trotsch Paleis Termjjden . 
Want Feestgenot en Medelijden 

Verstorven daar bj Hassans lijk. 
Zijn dak , een toevlucht eens Toor allen , 
Is tot een krocht fles Doods vervallen » 

En staat verlaten en verwoest; 
De gastenrij ontvlood de hallen, 
En de ijzren ploegschaar der vasallen 
Ligt in de onvruchtbre voor verroest , 
Sints hem de Gjoüwer 't Moorsche hoofd 
Vernietigend heeft opgekloofd. - 

Een bende Musulmannen nadert ; - 

Hun schreden dringen tot my door, 
Maar buiten 't windtjen in 't gebladerd, 

Begroet geen enkle stem mijn oor. 

Zy naadren dichter , en ik kan 

Reeds ieders zilvren ataghan 
En bonten tulband onderscheiden. 
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Hem die den drom schijnt voort te leiden , 
Omhult dat golvend groen gewaad , 
Waardoor een Emir zich verraadt. 
« Ha , wie zijt gy ? » — « « Mijn heilgebed 
« « Verkondt den zoon van Muhahmeth ! 
« « De last , dien gj zoo zorgzaam draagt , 
« « Schijnt een die al uw krachten vraagt, 
« « En houdt gewis een kostbren schat , 
« « Een onwaardeerbren vracht bevat. 
« « Volgaarne , wilt gy 't , zal mijn boot 
« « U voeren langs den waterschoot ! » » — 



« 't Is wèl - ontmeer met vlugge hand 

« Uw bark , en voer ons ver van 't strand ! 

« Laat vrij het wapprend zeil ontplooid , 

« En klem de naaste riemspaan vast , 

« Die op den zoom ligt neérgestrootd , 

« Eer ons de vloed verrast ! — 

« Roei voort ! - houd by die rotsen stil , 

« Waar 't slapend zeenat , diep en kil , 
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« Geen enkle baar ooit op doen staan ! 

« Rust Tan uw taak - zoo - braaf gedaan ! 

« Wy gleden ongelijkbaar vlag 

« Langs d'uitgestrekten golvenrug ; - 

« En echter - 't was de langste tocht , 

« Die ooit door Haar 

Daar plofte 't - langzaam zonk het neer ; 
Een rimpel rees op 't effen meir. 
'k Zag toe , en 't kwam op eens my voor , 
Als of het voorwerp zich bewoog * 
Maar 't was een bleeke maanlichtgloor , 
Die grillig langs de baren vloog; - 
Ik stond , totdat het voor mijn oog , 
Dat onbeweeglijk staren bleef, 
Gelijk een schuimvlok henendreef , 
Die kort nog schitterde op den plas, 
Maar weldra gants verdwenen was. - 
't Geheim ligt in de zee bedolven , 
Alleen den Genii bekend , 
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Die , siddreode in hun schelpen tent , 
Niets melden duwen aan de golven. 

Gelijk de Vlinderkoningin , 

Wanneer de blaauwe hemeltin 
Weérblinkt van 't lentemorgenkrieken , 

In 't rond zweeft door Casmfraas lucht , 
En fladdrend op de purpren wieken 

Het knaapjen meélokt waar zy vlucht , 

Hem uren lang met snellen voet 

Van bloem tot bloemperk ijlen doet ; 

En dan in 't eind , Tan geur verzaad , 
En pijlsnel naar omhoog gevlogen , 

Hem droef en hooploos achterlaat 
Met hijgend hart en schreiende oogen : — 

Zoo lokt , door de eigen pracht omgloord , 
Door de eigen purperwiek gedragen , 
De Schoonheid ook in later dagen 

Het menschgeworden knaapjen voort i 

Een rustelooze , onyruchtbre jacht 
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Van hoop en Trees , die onbetonnen 

In ijdle Dwaasheid wordt begonnen , 
In Smart en Rouw ten eind gebracht 1 - 

En wordt hy soms ook al gewonnen , 
Dan wacht , helaas i dexelfde smart 
Den vlinder en het vrouwenhart t 
Het spel des kinds - de kim des mans - 

Berooven beide van hun Trede , 
Benevelen hun hemeltrans 

En brengen rouw en weedom mede. 
De dierbre buit , zoo lang gezocht , 
Verliest heur pracht - heur flonkerglans , 
Zoodra men haar verkrijgen mocht. 
Dezelfde vinger die haar koost , 

Vernietigt al heur schoonste verren ■, 

Tot ij den jongsten luister derven , 
Die op haar veedren heeft gebloosd , 

En eenzaam vlieden moet of sterven ! - 
Maar wat - wat kan het troostloos wee 

Van een dier offers ooit verzachten ? 
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Ach , de eene draagt gewonde schachten 
En de andre een kranken boezem mêe ! - 
Strijkt ooit de Vlinder als weleer 
Klapwiekend op de rozen neer ? 

Vindt ooit de in 't stof gezonken Schoonheid 

De schittring die de deugd ten toon spreidt , 
De zoete vreugd der onschuld weer? - 

Neen , geen dier blijde dagkapellen 9 

Die over 't geurig bloembed snellen , 
Vertreurt als een der haren sneeft , 

En 't mèagdenhart , dat alle vlekken 

Met teder meelij' zal bedekken , 

Zoo slechts dier smet op haar niet kleeft , 

Heeft zuchten , tranen en gebeden 

Voor aller andren tegenheden , 

Alleen voor 't redloos zielsverdriet 
Van een gevallen Zuster niet ! — 

De ziel , die op de wroeging broedt , 
Die de euveldaan ontwaken doen , 

3 
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Gelijkt de droe? e Schorpioen , 
Wanneer de vlam met feilen gloed 
Al dicht en dichter rond haar woedt , 
Zoodat ze in 't eind , aan iedren kant 
Gezengd , geblakerd door den brand , 
Slechts één rampzalig nitaieht kent , 
En , dol ran ondoorsftaanbte ellend , 
Zich d'angel , dien zy by zich draagt , 
£n die , voor 'a vijands borst geeehefpt , 
Nooit vruchteloos zgn zwadder werpt, 

In 't raadloos harte jaagt. — 
Zóó sterven zy te kwader nor , 
Voor wie het licht der Deugd verdween , 
Of leven als 't Insect in vunr I 
Zóó krimpt het schuldig hart in een .' 

Door de Aarde van zich. afgestoten 

En door -den Hemel uitgesloten, 
Aanschouwt het niets dan smart en nood-, 
Dan nacht omhoog - ellend beneén , 
Een gloed van vlammen rond zich heen , 
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En binnen zich den dood ! — 

En Hassan ? Hassan ? - Hy verlaat 
Droefgeestig zijn Serail en gaat 
De schittrende Gdaliskenrij 
Met onTerschillig oog yoorby ; 
De jacht leidt iedren morgenstond 
Hem berggevaart' en bossehen rond f 
En echter laat het vrengdgevoel 
Der jagers hem het harte koel. 

Niet dus vlood Hassan ooit yoórdezen , 
Toen Lbila' , van heur pracht omkleed , 
Den Harem Hemel worden deed ! 

Zou Leila daar niet langer wezen ? . . . . 
Geen buiten Hassan die het weet ! 
Daar gaat alom een vreemd gerucht , 
Dat zy dien nacht is weggevlucht , 
Toen Rhamazanis laatste zon 

By 't flikkerlicht was weggedoken , 

Dat heel het Oost had opgestoken , 
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En 't Trolijk Bairamsfeest begon. 
Zy had gefcinsd naar 9 t bad te gaan > 
Dat Hassan met wraakgierig oog 
En vlammend staal vergeefs doorvloog : 
Met lachte paadjenskleedren aan, 
Was zy henrs meesters dwanggeweld 
En alle Torksche macht ontsneld , 
Om zich in teedre minnesmarte 
Te baden aan eens Gjouwers harte. - 
En wel had Hassan iets vermoed , 
Maar telkens scheen heor lach zoo zoet , 
Heur kus zoo warm , zoo vol van gloed , 
Dat hj te wèl die Maagd vertrouwde , 
Die niets verdiende dan den dood ; 
En zelfs des avonds toen zy vlood 
Voor Muhammeth zijn knieën vouwde , 
En toen , met opgeruimden geest , 
In zijn Kioske 't jubelfeest 
Door ongeveinsde vreugd en weelde 
Een hooger luister mededeelde. - 
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Dus luidt de mare , door de wacht 
Tan 't Vrouwentimmer rond gespreid , 
Die wis door meerder waakzaamheid 
Heur plichten beter had betracht ; 
Maar andren zeggen , dat dien nacht , 
By Phingars bleeke zilverpracht , 
De Gjouwer op zijn gitzwart ros 
Langs d % oever Tan het zeegeklots 
In de eenzaamheid had yoortgesneld , 
Door maagd noch paadjen vergezeld. — 

Hoe zal ik Leilaas blik van stralen , 

Heur oog vol donkren luister malen ? 
't Gazellenoog heeft minder gloed , 
Is minder kwijnend , minder zoet. 
't Was zwart en schittrende als een git ; 

By ieder uitgeschoten vonk jen , 

By ieder lach jen , ieder lonkjen , 

Weêrblonk de Ziel door *t zuiver lid , 
Als de edelsteen van Jamsehid. 
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Ja , Ziel 1 en schoon de Heilpro>ph$et 
Die Torm een doodsche stof klomp heet , 
By Allah ! 9 k zoü 't ontkennen moeten , 

Al stond ik op Al-Sirats boog, 
Met de open vuurzee aan mijn Toeten , 
En 't talig Eden ran omhoog 
Met al zijn Houhris roor mijn oog ! 
ó Wie die ooit in d'Englenglans 
Van Leilaas teedre blikken staarde , 
Noemt ooit de Vrouw verganklijke aarde , 
Of 't zielloos speelgoed eens Tyrans ? . . . 
De Mufti zelfs die eens haar zag 
Bekende , dat er in heur flikkering 
Een nooit aanschouwde heinelbjikkering , 
Een weerschijn van de Godheid lag. — 
Het blosjen van heur frisch gelaat 
Beschaamde 't purper der granaat , 
En spreidde een zachten gloor ten toon , 
Die eeuwig jong was, eeuwig schoon. 
Heur hair geleek de Hyacinth , 
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Die buigend afgolft op den wind , 
En daalde, eer zy in 't skapsalet 
Zich neêrwierp op het geurig bed , 

In ongesnoerde , «war te lokken 
Tot op den vloer van marmer af, 
Waaraan heur voetje' een luister gaf , 

Gelijk aan die der wintervlokken , 
Nog sluimrende in het wolkgevaart' , 

Eer zy , ran daauw en stof doortrokken , 
Zich mengden met het «lijk der aard. - 
Hoe statig klieft de zwaan den vloed , 
En roert naauw , als zy henenspoedt , 

De f leugels van satijn : 
Zoo zweefde ze over 't bloemkarpet , 
Het schoon Circassisch maagdelijn , 
Met naauwlijks hoorbren tred ! 
Gelijk de zwaan rol statigheid , 
Wanneer zy 't oog des wandlaars treft , 
Het pluimdons uit elkander spreidt , 
Met trotsche wiek de golfjens scheidt , 
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En fier den ranken nek verheft : 
Zóó - zóó bewoog met stil genoegen 

Ook Liïla d'eren blanken hals : 

Zóó deed ook zy het boezemmalsch 
Betoovrend op en neder zwoegen : 

Zóó hield ook zj door Treeze en schroom 

Den onbescheiden blik in toom , 

Die Tonklende op heur schoonheid riel r 
Zóó rein was 't licht dat rond haar speelde , 

Zóó hoog heur gang , zóó teer heur ziel > 
Voor hem die in haar liefde deelde i 

Haar liefde!... wien , wien schonk zy ze ooit?. 

Ach ! wien ook , U , 6 Hassan , hooit ! 

En Hassan heeft zijn ros beklommen , 

En maakt zich op met heel een rij 

Van twintig krijgers aan zijn zij* , 
De dapperste uit zijn legerdrommen , 

En ieder als een oorlogsman 

Voorzien Tan buks en ataghan. 
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Hy-zelf , die , zoo als de Afondstar 
Ueur zusters , voorgaat aan den stoet , 
Draagt in zijn riem een Cünitar , 
Nog dronken fan 't Albanisch bloed, 
Sints zich op Parnes worstelbaan 
De muitrenbende neer zag slaan , 
Waarran slechts weinigen ontvloden , 
Om rust te bidden Toor de dooden. 
't Pistool , dat aan den linkerkant 
Omhoog steekt nit zijn gordelband , 
Werd door een Bassa eens gedragen , 
En zoü , hoe rijk met gond beslagen , 
Den roovers schrik in de aadren jagen. - 
Men zegt , hy zoekt een Echtgenoot , 
Wier oogen hem te roeren wisten , 
En die een trouwer liefde bood , 
Dan zy die aan 't Serail ontvlood , 
En (helsche gruwel!) met een Christen! 
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'I Laatste zonlicht kleurt de liaavlen , 

en weerspiegelt in den stroom , 
Die den vrijen bergbewoner 

heenlokt naar zijn frisschen zoom. 
Hier regeert die zoete kalmte , 
, die , te dicht by zijn Tyran , 

't Weeldrig hart des Griekschen kooptnans 

in de stad niet Tinden kan. 
Zoo hy siddert voor zijn schatten , 

hier , door niemands oog bespied , 
Smaakt hy veilig al de vreugde , 

waar de rost van overvliet. 
Slaaf te midden van de menigt' , 

vrij in 't vlak der zandwoestgn , 
Drinkt hy daar in stil genieten 

stroomen van verboden wijn , 
Waar de beker van een Moslem 

nimmer mee gevuld moest zijn ! 



Op zijn snuivend ros gezeten , 

stapt een moedige Tartaar , 
Kenbaar aan zijn geelen mantel , 

aan het voorhoofd van de schaar ; 
In een lange lijn gerangschikt , 

trekken de andren een voor een, 
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Zwijgend en met trage schreden 

door de naauye bergpas heen. 
Boven , op den steilen rofcsiop , 

krijscht het hongrig roofgediert' , 
Dat met scherp gewetten snavel 

oyer 't nest der jongen zwiert , 
Even of het had geraden , 

dat omlaag een feest hen wacht , 
Eer de morgen met zijn stralen 

't sluimrend aardrijk tegenlacht. 
Onder, droogde een winter-bergyliet 

door het zomerblaakren uit, 
Slechts een bedding achterlatend , 

overgroeid met beidekruid. 
't Voetpad is bestrooid met gruislen , 

die de bliksem of de tijd 
Uit de in mist gekleede toppen 

van H granietgebergte rijt ; - 
Wie toch onzer heeft nog immer 

Lmkuraas piek ontwaard , 
Die omhoog schijnt weg te smelten 

iq het graaqwend wolkgevaart' ? 



Zy bereiken 't woud der pijnen , 

en « Bismillah ! » juicht de Cbiaus : 
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« Ziet , daar schittert de open t lak te 

in het zilvren net des daauws 1 
« Alle rrees is thands geweken ! 

spoedig jaagt de scherpe spoor 
« Nn op nieuw de fiere kleppers 

als een storm de relden door ! » 
Naauwlijks sprak hy , of een kogel 

floot hem gonzende over 't hoofd ; 
Een der twintig plofte neder , 

van het levenslicht beroofd. 
Allen grijpen snel de tengels - 

allen springen van hun paard ; 
Maar een drietal van de bende 

beurt zich nooit meer op van de aard. 
Vruchteloos versmelt hun wraakkreet 

in het reutlend doodsgeluid ; 
Ongezien toch deelt de vijand 

keer op keer zijn wonden uit. 
't Staal ontbloot , de baks gespannen , 

't oog van woede en vrees doorglanst , 
Buigen sommigen zich neder , 

door 't geharnast ros verschanst. 
Andren vlieden naar de rotsen , 

eer het schot hen nederslaat 
Van een onbekenden vijand , 

die zijn berg bol niet verlaat. 
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Enkel Hassan blijft in 't zadel : 

onverschrikbaar rent hy voort , 
Tot een bliksem van musketten 

hem verblindend tegengloort , 
Die hem al te wel verkondigt , 

dat de drieste roovrenstoet 
' t Eenig pad beeft afgesloten , 

dat hem redding geven moet. 
Toen , toen hief als die eens tijgers 

zich zijn knevel naar omhoog ; 
En de weêrlichtvlam der woede 

vonkelde uit zijn rollend oog. 
« Laat de kogels (riep hy brullend) 

rond my sissen door de lucht! 
« 'k Ben wel grooter krijgsgevaren , 

grooter stervensnood ontvlucht ! » 
Nu genaakt op eens de vijand , 

die zijn bergspelonk verlaat , 
En het dondert : « gy Vasallen , 

geeft u over of - vergaat ! » - 
Maar.de gloed van Hassans blikken 

en zijn fiere krijgsmanstaai 
Zijn geduchter dan het flonkren 

van 't vijandlijk oorlogsstaal. 
Geen van uit de kleine heirschaar 

werpt geweer of zwaard op zij' , 
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Geen stort op de knieën neder , 

met den kreet om medelij'. 
Dichter naadren nu de roovers , 

en op 't vonkensnuivend ros 
Vliegt liet eerst htm raiterbende 

uit het bygelegen bosch. — 
Wie geleidt hen , met den degen 

in de roode rechtervuist ? - 
« Ja , Hy is het ! » boldert Hassaic , 

en zijn boezem kookt en bruischt : 
« Ja , Hy is het ! ik herken hem 

aan zijn sombren wenkbraanwboog , 
« Aan zijn bleek bestorven voorhoofd , 

aan zijn onheilbrengend oog! 
« Ja , 'k herken hem aan zijn. klepper , 

aan zijn overwolkt gelaat ! 
« My toch kan hy niet misleiden 

door dat Albaneesch gewaad ! 
« Schoon hy ook 't geloof zijns vaders 

heeft vertrappeW met den voet , 
« 't Zal hem van den dood niet redden , 

dien mijn zwaard hem geven moet. 
« Ja , hy is het , ik herken hem , 

uit dien nooit vergeten stond ..... 
« Trouwelooze boel van Leila ! 

huichelende Christenhond ! » — 
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Zaagt gy ooit een wilde bergstroom , 

voortgegeeseld door d'orkaan , 
Zich , met opgezwollen waatren , 

storten in den Oceaan , 
Die , onstuimig op gerezen 

in kolommen van azuur , 
Woedend hen wil weg doen deinzen 

als ran een metalen muur? - 
't Stuitend nat besproeit de transen ; 

loeiend breekt en klotst de vloed , 
Door den winterstorm geslingerd , 

die zich naar beneden spoedt ; 
't Schuim spat wolkend op en flikkert 

als een bliksem over 't strand , 
Dat , by 't dondrend golfgeklater , 

schokt en trilt, en kookt en brandt: - 
Zóó , zóó storten ook de krijgers , 

onafschrikbaar door 't gevaar , 
En gezweept door de eigen woede , 

zich vernielend op elkaar! 
't Klettren der gekruiste zwaarden , 

vaak verspat tot splintrend gruis , 
't Buksgeknal , 't gesis der kogels , 

'tpaardgebriesch,hetkrijgsgedruisch, 
't Wemelen der kampioenen, 

't doodsgehuil , het wraakgeschal , 
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Klonk , ? erward in een gemengeld , 

door het vreedzaam herdersdal. 
Klein voorzeker is de bende , 

die hier door elkander jaagt ; 
Maar zy worstelt met die woede , 

die geen leven spaart - noch vraagt ! 
Teder kunnen twee gelieven , 

blakende van minnedorst , 
Weêrzijds zich omstrengeld houden , 

arm in arm en borst aan borst 1 
Maar de Liefde-zelf kon nimmer 

met dien onbeschrijfbren gloed 
Naar de gunst der schoonheid smachten , 

dien de Haat in 't harte voedt : - 
Ga naar 't bloedig veld des oorlogs ! 

zie , hoe een vijandlij k paar , 
Dat in 't strijden zich bejegent , 

de armen vastvlecht in elkaar ! 
Als die eenmaal zich ontmoeten , 

scheiden zy zich nooit van een , 

Maar zy wringen vast en vaster 

zich om hals en lendnen heen! . . . 
Ja , de Vriendschap zal ontvlieden , \ 

Liefde wendt het aanschijn af , 
Maar wie ooit de Haat vereenigt , . 

blijven trouw tot in het graf! - 
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Massa ns sabel ligt verbroken ; 

maar toch is hy purperrood , 
En geheel van 't bloed bedropen , 

dat hy in den strijd vergoot. 
Schoon ?an 't lichaam afgehouwen , 

is zijn hand , die koortsig beeft , 
Nog om 't lemmer vastgesloten , 

dat zijn heer Terraden heeft ! 
In heur dichtste kronkelplooien 

opgereten door het zwaard , 
Ligt zijn tulband weggeworpen 

in het dampend slijk der aard. 
't Kleed , dat om zijn' heupen fladdert , 

is gescheurd en inkarnaat , 
Als de wolken die somwijlen , 

by den vroegen dageraad , 
Aan de donkre transen gloeien 

en voorspellen , dat de dag 
Niet dan onder onweêrsvlagen 

en orkanen enden mag. 
Elke grasstruik is met flarden 

van zijn palampoor bemorscht ; 
Duizend diepe wonden gapen 

in zijn Iialfvertrapte borst — 

4 
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Achter op den rog gezonken , 

mei het aanschijn naar omhoog , 
Ligt hy-zclf ontzield ter neder , 

maar met ongesloten oog. 
Ja , nog staart hy op zijn vijand , 

en het is als of zijn haat 
Zelfs lijn dood mocht overleven , 

en z(jn lichaam niet verlaat. 
En die lijand staat daar naast hem f 

met verwilderd aangezicht , 
Even bleek als dat des dooden , 

die stuiptrekkend voor hem ligt ! — 



« Ja , Leila zonk in 't zeenat af - 
Maar hem verbeidt een rooder graf! 

Haar schim , die hoorbaar naast my znisde , 
Bestierde meesterlijk den slag, 

Die zijn tyrannenkop vergruisde : - 
Hy riep tot Mahometh . maar ach ! 
Diens macht schoot by de wraak te kort , 
Mijn boezem brandende ingestort : 
Hy riep tot Allah , maar het woord 
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Rees onbemerkt of ongehoord 1 - 
Gy Tarkscfae dwaas 1 kon Lf ilaas smeken 

Vergeefs ten hemel zijn gegaan , 

En 't uwe worden toegestaan? 
Ik waakte f tot de tijd van wreken 

Genaakte * ik vond hetgeen ik tocht: 

Ik heb de krijgstroep omgekocht - 

Het is volbracht - mijn dorst verdween . . 

Thands ml ik gaan, -»maar ga alleen!» - 



De bellen der kameelen klinken : - 
Hassans Moeder zag neer tan 't getralied balkon ; 

Zy zag den daanw ter nederzinken 
En zweven over beemd en bron ; 

Zy zag de starren flaauwer blinken , 
By 't schemeren der morgenzon. 
« Straks heft de Dag zijn lichtbanier — 
« Gewis , de stoet is spoedig hier ! *> — 
Zy had geen rast in 't bloempriëel , 

4* 
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Als ooit by Micca nederboog, 
Als ooit den wjnkelk van licb atiet, 
Of met naar 't outer starend oog , 

Zijn yrome beden mocht herhalen , 
Als yan de hooge minaret 
De roepstem tot bet vroom gebed 

Teruggekaatst werd in de dalen ; 

En toch - b y stierf door vreemde hand , 
Ak vreemdling in zijn Vaderland ; — 

Hj stierf - de vuist om 't staal gesloten , 
En ongewroken - want het bloed 

Zijns moordenaars werd niet vergoten ! — 
Maar Edens blijde Maagdenstoet 
Geleidde hem tot weelde en min 
De gouden Paradijszaal in , 
En nimmer wordt de Hemel van 

Der Houhris zieldoortintlende oogen 

Ooit met een wolkjen overtogen , 
Dat hem één lonkje' ontsteelen kan 2 

Ziet i ziet ! zy komen afgestegen ! 
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Haar groene sluiers fiaddren rotfd , 
En van kemr' kassende' Englentftond 
Stroomt godendaaaw detf bt&re tegétf ! - 
Wie neervalt door een Cfcristemtwaard 
Is Edbn8 hof htft meeste waard ! — 

• ••••> 

Maar gy , ö GjOTittH f f tfh wekfra 
Op Mohkirs schrikbre *ra*kiets wekten , 
En doet Hy u zijn krocht ontvlochten , 

't Is niet oit deernis of gen* , 

Maar wijl gy dan het thtoowgestoeltf 
Van Ebiis raadbos rond moet defefn ! 

Een vuur , dat onuitblasehtaar woelt , 
Blijft in uw krimpend hart verschólöü ; 

Geen sterfelijke mond dïe 't waagt- , 
De nooit verzachte folteïkwafon , 
De martelingen af te malen , 

Waarmee die Hel van binnen knaagt ! 

Maar eerst nog snit gy tot uw straf, 

Ontstolen aan uw vreedzaam graf, 



56 

AJs Vampyr zwerven over de aarde, 
Den grond , waar u een moeder baarde , 

Terug doen huivren roor uw Toet , 

U dronken zwelgen aan het bloed 
Van allen die u dierbaar waren , 
Uw ga , ja , zelfs uw kroost niet sparen ; 

Maar , in het nachtuur opgestaan , 

De tanden in hun boezem slaan , 
En toch meteen van 't denkbeeld gruwen , 

Dat ge in hun levensstroomen plast, 
En enkel op den moord der uwen 
Uw levend lijk vergast! — 
"Elk offer , dat gy aan zult schennen , 

Zal , eer zijn geest te ontvluchten zoekt . 
Den Daemon als zijn vader kennen , 

U vloekende en door U gevloekt ! 

Maar één , één Dochter moet vooral 
Uw wanbedrijf noodlottig wezen : 
Het is de jongste , de uitgelezen , 

Die u het meest beminnen zal ! - 
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In spijt Tan al uw gru weidaan , 
Zal ze u met liefde en trouw bejegenen , 
Ja, zelfs u nog als Vader zegenen! 

Dat zal uw borst in vlam doen slaan ; 
Doch vruchtloos zal uw boezem trillen , 
Vergeefs zult gy haar redden willen , 

Maar steeds by ieder morgenuur 
Al meer heur lief gelaat verbleeken , 
Al meer heur stralend oog zien breken , 

Tot dat het levenloos azuur 
Zijn jongsten luister moet verliezen , 
En 't laatste straaltjen voelt bevriezen 

Van 't uitgevonkeld hemelvuur. 

Als dan uw kokend ingewand 
Zijn helschen bloeddorst voelde lesschen , 
Dan zult gy haar de blonde tressen 

Ontrukken met verwoede hand : 
Één lokjen was in vroeger dagen 

Het zoetst , het tederst liefdepand ; 
Maar thands zult gy het met u dragen 
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Tot een herinnring aan den stond , 
Toen gy , gegeeseld door de roede 
Van nooitgekende duif lenwoede , 

Uw dierbaarst kind niet sparen kondt ! 
Knarstandend znlt gy kogs uw Kppen 

Uw eigen best en zuiverst bloed 
B y dropplen roeien neéerglippen ! — 

Ga, keer dan tot den Geestenstoet, 
Waar gy te kng van waart gescheiden , 

En die in 's afgrends snlpbergked 
U reeds verlangend zal verbeiden ! - — 

Laat daar uw sehrikbre razerny 
By hen in al heuv wildheid zieden , 
Tot zy in 't eind een spooksel vlieden, 

Dat nog gevloekter is dan zy ! » — 



II. 

« Wie is <iie sombre monnik daar? 
'k Zag vroeger in mijn vaderland 
Zijn trekken meer. Yoor menig jaar 
Bemerkte ik hem op 't eenzaam strand , 
Waar hy een gitzwart paard berende > 
Zoo snel als immer ruiter mende. 

Slechts ééns aanschouwde ik dat gelaat , 
Maar 't sprak van zulk een jammer staat , 
Van zulk een diepe zielsellende , 
Dat ik het nooit vergeten mocht. 
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Thands aamt het d'eigen sombren geest , 
Als waar' de vriezende ademtocht 
Des doods er langs geweest ! » — 

« « *k Zag zevenmaal de lent' verzwinden , 
Sints hy het eerst in 't klooster kwam ; 

Gewis zocht hy er troost te vinden 
Yoor een verborgen boezemvlam , 
Of gruwel , die hy nooit op aard 
Aan eenig stervling openbaart. 
Want nimmer buigt hy voor den Heer 
In 't biechtgestoelt' de knieën neer : 

Nooit stemt hy in de boetepsalmen , 
Of in 't welluidend vesperlied , 

Wanneer het ons by 't wierookwalmen 
Geheiligd van de lippen vliet. 

Maar , eenzaam in zijn cel verscholen , 
En peinzend heel den langen nacht , 
Houdt hy zorgvuldig zijn geslacht , 

Zijn naam en zijn geloof verholen. 
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Uy landde hier uit de oorden aan , 

Waar Mahometh zich ziet geprezen 
By 't flonkren van de halve Maan ; 

En echter doet geheel zijn wezen 

De trekken van een Christen lezen ; 
En had hy ooit by 't Hoogaltaar 
Geknield , of met de vrome schaar 

Aan 't Heilig Nacbtmaal aangezeten , 
Ik hield hem voor een Renegaat , 

Die , op de roepstem van 't geweten , 
Kwam boeten voor zijn gruweldaad ! 
Hy heeft ons schatten aangebrocht , 
En dus de gunst van d'Abt gekocht ; - 
Maar ware ik Prior, zelfs geen uur 
Zoü 'k binnen onzen kloostermuur 

Dien sombren vreemdling langer dulden , 
Of 'k wierp hem in een kerkerkrocht , 

Waar hy zijn zwarte zondenschulden 
Voor altijd overpeinzen mocht ! - 

Vaak spreekt hy in zijn wilde droomen 
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Van een beminde, door den floed 
Der golren hulploos aangekomen ; 
Tan zwaarden , oTerspat met bloed , 
Tan wraakzucht , lang in 't hart ge?oed , 
Tan benden , op de Tlucht gesneld , 
Tan Turken , door zijn Tuist gereld. - 
Ook is hy menigmaal ontwaard 
Op 't bjgelegen rostgeTaart' , 
Terwijl hy als waanzinnig gilde , ' 
Dat uit de zee een hand terrees , 
Die dreigend op een graf kuil wees , 
En hem naar d'afgrond lokken wilde ! — 

Droef - onnatuurlijk is de gloed , 
Die onder zijn kap ons bejegenen moet. 
Het weérlicht Tan die sombere oogen , 

Spreekt slechts Tan dagen die als rook 
Voor langen tijd zijn weggevlogen ; - 

Hoe vluchtig en verandrend ook , 

Jaagt Taak zijn onbeschrijf bre blik , 
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D'aanschouwer hui vr ing aan en schrik. 
Want hy bezit die toorer kracht , 
Dat nameloos - dat vreemd gezag , 
Dat niemand zich Terklaren mag , 
En elk vergeefs te ontworstlen tracht : - 
Gelijk de fogel 't wiekgespan 
In doodsangst opheft , klept en roert , 
Maar toch de slang niet vluchten kan , 
Die zwijgend haar beloert. — 

Zoo voelen wy ons neergebogen , 
Gedrukt als door een looden nicht , 
By d'aanblik van zijn aangezicht , 

Dat wy vergeefs te ontwijken pogen. — 
De monnik rept ontsteld den voet , 
Wanneer hy hem alleen ontmoet , 
Als of dat oog - die bittre lach 

Op eenmaal , beiden , vrees en zonde 

Op andren overbrengen koude ; — 

Hy Jacht niet vaak, en zoo hy 't mag, 
Is 't droef te zien , dat hy alleen 
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Den spot drijft met zijn tegenheên. 

Zijn witbestorven lippen trillen , 
Maar zijn terstond wéér roereloos , 
Als of zy tot het uur des doods 

Zich nimmermeer bewegen willen ; 
Als of zijn hoogmoed of verdriet 
Voor eeuwig hem den lach verbiedt. 
En beter ware 't -.zulk een vreugd 
Rijst niet uit waar - uit vredig ziefsgeneucht ! 

Maar nog - nog droever zoü het wezen , 

Om uit zijn trekken na te lezen, 

Wat eenmaal hem het hart deed slaan ! - 

Daar spreekt iets edels uit die lijnen , 
Dat , schoon bewolkt door euveldaan , 

Toch niet geheel nog kon verdwijnen , 
Als of zijn hooggedragen ziel 
Nog niet geheel en al verviel ! 
De menigte ziet niet dan kwaad 
En wroeging op zijn bleek gelaat , 
Maar wie 't naauwkeurig gade slaat ; 
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Ontdekt er een verheven harte , 

Niet meer dan half ten Tal gebracht , 
Een lieren geest , gefnuikt door smarte , 

Een moedig - hoog - en groot geslacht. 
Ach! schoon die kostbie hemelgaven 

Hem vruchteloos geschonken lijn , 
Die werkloos haar heeft weggegraven 

In zondenschuld en boezempijn, 

Toch - toch schonk haar de Schepper niet 

Aan een gewonen sterveling , 

En nog voelt ieder , die hem ziet ., 

Een onverwinbre siddering , 
En kan , schoon hy terug wil deinzen , 
Zijn innige' eerbied niet ontveinzen. — 

De Hut , verbrijzeld door d'orkaan , 

Trekt naauw des wandlaars aandacht aan ; 
De Burch , door storm of krijg gebogen , 

Verbaast , zoolang een enkle trans 

Zich opheft in den zonneglans , 
Des vreemd elings be wond rende oogen ! — * 

5 
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Geen corridor , inet mosch bespreid , 
Geen wal , in klimop weggedoken , 
Geen zuil , in 't midden stukgebroken , 

Die niet voor vroeger glorie pleit ! - 

« Den mantel om zijn schouders vouwend , 
Zwerft hy door gindschen zuilgang heen , 

Met smart ons heilig feest aanschouwend , 
En zelf de schrik van iedereen ; 
Maar naauwHjks rijst het lofchooraal 

En knielen , onder 't hallelzingen , 

De Godgewijde kloosterlingen , 

Of hy ontvlucht naar 't voorportaal , 
En leent daar , by den fakkelgloor , 

Maar zonder eenmaal neer te buigen , 

En rpeê te bidden en te juichen , 
Ons lied tot aan het eind gehoor! - 
Aanschouw hem in dit eigen uur 
By gindschen halfverlichten muur I - 

Ziet gy zijn kap ter neder hangen? - 
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Hoe ordloos zwiert het gitzwart hair 
In golven op zijn schouderpaar , 

En langs zijn uitgebleekte wangen ! 
Het is als hing een % Furie daar 

Heur eigen meest verschrikbre slangen ! 
Want schoon gy ook ,het monnikskleed 

Hem Tan de heupen neer ziet vloeien , 
Hy weigerde den kloostereed , 

En laat zijn ruwe lokken groeien. 

Uit vloekbren hoogmoed , niet uit deugd , 
Vermaakt hy schatten aan dit oord , 
Dat uit zijn mond geen enkel woord 
Van zielerouw of hemelvreugd , 
Van troost of godsdienst heeft gehoord! — 

Ha ! zie , als , ruischende opgerezen , 
De hymne al luider zich verbreidt , 

Zijn steenen blik - zijn loodblaauw wezen - 
Vol ongeloof en raadloosheid ! . . . . 
Weer , weer hem van het altaar af , 
Eer ons de bliksem van Gods straf 

5* 
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Hek schuldig hoofd vergruist! - 
Heeft ooit een Engel Tan den Boozen 

In 't lichaam Tan een mensch gehuisd , 
Het zijne heeft hy uitgekozen 1 — 

By Hem, die eens op 't wolkgevaart' 
De dooden uit bon slaap zal wekken , — 
Neen , zulke blikken , zulke trekken , 

Behooren Hemel toe noch Aard! » — 

Ja , zonder moeite dringt de Min 
De teedre en zachte harten in ; 

Maar nimmer zijn zy gants de haren 1 - 
Want hun ontbreken kracht en moed , 
Om , wors tiend met heur tegenspoed , < 

De Wanhoop in 't gezicht te staren 1 — 
Een stouter - trotscher hart alleen 
Zal alles onder de oogen treén , 

En nimmer voor die wonden vreezen , 

Die zelfs de tijd niet kan genezen ! 
't Metaal , ontwrongen aan de Mijn , 
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Moet branden , eer zijn luister schijn 1 , 
Maar dompel het in 't bruischend Tuur : 
Schoon onveranderd Tan natuur , 

Het buigt zich en zal vloeibaar worden , 
En neemt , terwijl het kookt en trilt , 
De vorm aan , die gy 't geven wilt : 

Een harnas om uw borst te omgorden , 
Of zwaard , dat andrer bloed verspilt ! 
Maar neme hy zich naauw in acht , 
Die ooit de punt te scherpen tracht ! — 
Zóó ook , zóó kunnen hartstochtgloed 
En vrouwenkunst een staal' gemoed 

Verzachten en geheel veranderen ! - 

Maar 't blijft hetgeen men 't worden doet : 

Want eerder spat het Tan eikanderen , 
Dan dat het weder buigen moet ! — 

Neen , de Eenzaamheid vertroost ons niet , 
Als zy de plaats vervangt der Smarte : 
De dorre woesteny van- 't harte 
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Zoft smachten kunnen naar 't Verdriet , 
Dat weder de opgedroogde bron 
De zielsgevoelens rullen kon! 
Wy walgen steeds van alles , wat 
We alleen ontmoeten op ons pad ; 

Ja , schuwden zelfs de zoetste weelde , 

Indien geen mensch haar met ons deelde ! 
Een ziel , wie elke drift verlaat , 
Neemt eindlijk toevlucht tot de - Haat ! 
Die kwelling is de ellend gelijk , 

Die een gestorvene zot) voelen » 
Als hy de wormen van het slijk , 

In rustloos knagen - rustloos woelen , 
Rondom zijn lichaam zag vereend , 
En toch in 't halfrermolmd gebeent' , 

Dat van ontzetting zoft verstijven , 

Geen kracht bezat , hen weg te drijven ï 
Ze is als de bittre wanhoopspijn 
Van gindschen Vogel der woestijn , 

De droeve moeder , die , op 't krijten 
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Van 't kroost , dat half Ter smacht van dorst , 

Niet aarselt zich de trouwe borst 
Met scherpen snavel op te rijten , 

En - nu de stroom haars harten vliet , 
Nu 't bloed heur boezem is ontsprongen , 
Zich omkeert , en -heur dierbre jongen 
Aan 't nest ontvlogen ziet! 

De foltrendste angst des jammers is 

Een wellust by die wildernis , 

Die droeve leegte van 't gemoed , 

Dat hartstocht noch gevoel meer voedt. — 

Wie vlood niet , zoo hy vlieden kon , 

Een Hemel zonder wolk of zon ? - 
Nooit meer te drijven op de golven 

Is eindlops droever , dan de stem 

Van stormwind en orkaan voor hem , 
Die half in 't zeenat is bedolven ! 

Ja , tienmaal liever door d'orkaan 

Geslingerd in den oceaan, 
Dan , voortgedreven door de baren , , 
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Nadat de branding is verkoeld , 
En 't raatlend onweer mocht bedaren , 

Aan 't eenzaam rotsitrand aangespoeld, 
Alléén - beroofd ? an al de lijnen - 
In trage krankte weg te kwijnen ! — 

« Uw dagen zijn in zonneghns , 
ó Vader , vreedzaam voortgegleden , 
By 't murmlen Tan uw heilgebeden 
En 't tellen van uw rozenkrans ! 
De schuld van andren te vergeven , 
En zelf altijd bevrijd te zijn 
Van euveldaèn en boezempijn , 
Dit was uw lot geheel uw leven ! 
Wèl hebt gy soms die zorg gevoed , 
Dien ras vervlogen tegenspoed , 
Dien ieder op zijn pad ontmoet , 
Maar zalig zult ge u zeker heeten , 
Dat nooit uw borst werd opgereten 
Door d'ongestuinien driftenstoet , 
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Die 't hart der. boetelingen wondde, 
Op wier geheime smart en zonde 
Gy balsemdropplen daauwen doet. - 
Voor my , hoe jong ik weien moog' , 
'k Heb dagen van genot gekend , 
Maar meer van weedom en ellend , 
Doch , 't lij my liefde of wraak bewoog , 
Nooit kende ik een eenzelrig leven : 

Nu met verraders om my heen , 
Dan van een vriendenrij omgeven , 
Vreesde ik de trage rust alleen. 
Thands - nu ik niets meer min of haat , 
Nu niets mijn dorre hoop meer wekt , 
En zelfs mijn hoogmoed my verlaat , 
Thands • ware ik liever 't Jaag insekt , 
Dat langs de kerkerwanden kruipt , 
Dan dat ik werkeloos mijn dagen 
In droef gemijmer weg zoü klagen , 
Dat als een kanker binnensluipt. 
En toch , toch is 't my wel bewust , 
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Dal ia my steeds de zacht blijft blaken, 
De warme wensch , van rost te smaken , 

Maar niet te roeien dat ik rost. 

Die wensch wordt nu weldra vervuld , 

Als ik , in 't jongst gewaad gehuld , 
Mag sluimren , tonder ooit tp droomen 

Tan 't geen ik was en nog woü zijn , 

Hoe diep u ook mijn boosheid schijn 1 , 
Hoe zwart mijn ziel u voor moog 1 komen ! - 

Ach ! thands is mijn herinnering 
Niets dan de grafplaats Tan een Vreugde , 
Die eens mijn jeugdig hart verheugde , 

Maar nu, helaas! sints lang verging! 

Schoon 't beter waar' geweest voor my , 

Dat ik gestorven ware als zy , 
Dan dat ik by de geeselslagen 
Des lots mijn leven voort bleef dragen , 

Heeft nimmer mijn onbuigzaam hart 
Getracht de scherpgewette pijlen 

Tan onophoudelijke smart 
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En nimmer eindend wee te ontijlen , 
Of , als die wijzen Tan voorheen 

En de ijdle dwazen dezer tijden , 

Te laf om met de elfend te strijden , 
Het graf vrijwillig in te treên I - 
En toch - 'k heb nooit den Dood gevreesd , 
En 't waar' my meer dan zoet geweest, 
By 't zwaardgekletter , 't rosgedraaf , 

En 't luchtdoordreunend pulverknallen , 

Op 't slagveld hem in d'arm te Tallen , 
Als Roem- en niet als Liefdeslaaf ! - 
'k Braveerde hem , maar niet voor de Eer : 

Wat zegt een handvol laanwerblaaren ? 
Ik zie er met een lach op neer , 

En laat door andren die vergaaren , 
Wie zucht naar buit of gloriedorst 
De ziel doet hupplen in de borst! - 

Maar breng haar weder voor mijn blikken , 
De prijs die my ter harte gaat : 
Haar die ik min en hem dien 'k haat , 
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Geen afgrond ui my weg doen schrikken : - 
Maar - grimde ook zwaard en lans my aan , 

Mocht ook de vlam myn lokken zengen , 
Ik zal door golven en orkaan , 
Door staal en vuurgloed henen slaan , 

En redding of vernieling brengen i — 
Ja , twijfel qiet : ik zoft alleen 
Volvoeren - wat ik deed voorheen ! 
Een moedig hart veracht het graf , 

En durft den dood zelfs uit te dagen , 

De zwakke ontfangt hem zonder klagen , 
De zoon des jammers smeekt hem af. 
Vrij keere dan mijn leven weer 

Naar Hem , die 't eens my heeft gegeven ! — 
Nooit boog , zelfs in een blijd weleer , 
My de aanblik van 't gevaar ter neer , 

En wat dan zoü my t h a n d s doen beven ? — 

« 'k Heb Haar bemind , - neen , aangebeden ! . 
Dan - dit is ijdle woordenpraal : - 
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Mijn daan bewezen 't menigmaal , 
Meer dan ooit leége klanken deden ! 
Daar is een bloedsmet op mijn staal , 
Een vlek , die nooit verdwijnen kan ; «•> 
Ik heb dat bloed voor Haar doen stroomen , 
Die slechts roor my is omgekomen — 
't Verwarmde 't hart van een tyran ! . -. . . 
Neen ! deins niet ! kniel niet hnivrend neer ! 
'k Heb tóén geen gruweldaad bedreven - 
Gy zelf zult my vergifnis ge? en : 
Het was een vijand van den Heer ! 
Des Nazareners naam alleen 
Joeg vuurgloed door zijn aadren heen. — 
De ondankbre Dwaas ! het Christenzwaard , 
Hem door mijn vuist in 't hart geboord , 
Ontsloot hem Allahs hemelgaard , 
Waar anders aan de azuren poort 
De Houhris , van verlangst aan 't smachten , 
Hem nu nog vruchtloos zouden wachten I ■— 
Ik minde Lkila — ware Min 
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Dringt ontoegankbre wouden in , 
Waar zelf* geen wolf naar buit zou jagen ; 

En spreidt de hartstocht moed ten toon , 
En durft hy slechts een weinig wagen , 

Gewis * hy blijft niet zonder loon ! - 

Ik zocht niet vruchtloos op mgn pad. .. 
Toch wenschte ik Taak met wroegend harte , 
Dat Leila nooit mijn minnesmarte 

Met wedermin beand woord had - 

Zy stierf - ik durf niet zeggen hoe : 

Mijn borst kromp onder 't spreken toe — 
Maar op mijn voorhoofd is 't geschreven , 

Wat wanhoop my de ziel Teryult. 

Lees, lees daar Caïns vloek en schuld 
In lettren , nimmer weggewreven ! 

Maar - eer gy soms my van u stiet, 
6 Hoor! 'k was de oorzaak van haar sneven, 
Maar 'k was de dader niet! - 

Doch had zy my als hem verra&n, 

Ook ik had zoo als hy gedaan. - 
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Hy sloeg haar neer , Tan woede dronken ; 

De zwaarden van de mijnen blonken - 
Ik eindigde zijn dwinglandy — 
Hoe welverdiend haar vonnis zg , 
Haar Trouwloosheid was Trouw voor my ! 

Zy had my heel heur hart geschonken : 
Dat eenigst goed , dat geen tyran 
Ooit in zijn boeien kluistren kan ! - 
£n ik - ik kwam te laat voor Haar 2 

Maar - 'k gaf wat my te geven restte : 
Den doodsteek aan heur Martelaar ! — 

Wat sints mijn levensrust verpestte , 

6 't Was niet z ij n , maar Leilaas moord ! 

Ja , die , die maakte my , ö Vader , 

Hetgeen ik ben : een euveldader , 

Dien gy misschien met afschuw hoort 1 — 
H y wist zijn onherroeplijk lot : , 

De F a h e e r , wiens prophetische ooren 

Te wèl 't ontploffen mochten hooren 
En 't knallen van het moordend schot , 
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Voorspelde 't, vóór dien groeven tocht, 
Waarvan hy nimmer keeren mocht ! 
Hy stierf op 't slagveld , waar de dood 
Zijn buit op eens ter nederstoot : 
Één kreet om holp tot Mahometu , 
Één enkel vruchtloos smeekgebed , 
Was alles wat zijn mond ontschoot. 
Hy zag - herkende en greep my aan - 
Wy kruisten 't zwaard - één enklen slag 
Nooit zon hy weder vóór my staan J - 
'k Staarde op hem neder waar hy lag , 
Tot ik zijn geest ontvluchten zag: 

Schoon yan mijn vlijmend staal doorstoken , 
Als 't Pantherdier door 's jagers spies , 

De pijn , die hem het bloed, deed koken , 
Was by mijn huidig lijden niets ! 
Ik zocht - maar 'k heb vergeefs gezocht , 
Of ik ook teekens vinden mocht 
Tan een gewond gemoed : 

Daar was uit elk dier doodsche trekken 
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Een haat, die thands had uitgewoed, 
Maar geen gewetensangst te ontdekken ! 

ó Wat had toen mijn wraakzucht niet 
Gegeven , als zy op dat wezen 
Den schrik der wanhoop had gelezen , 
En dat berouw , te laat verrezen , 
Dat huivrende op den graf kuil ziet , 
Wanneer geen boete macht meer heeft , 
Of troost verleent of redding geeft ! — 

« Een Jeugd , omringd van sneeuwlawinen 
En winterkoude, is koud van bloed: 

Hun min kan naauw dien naam verdienen ; 
De mijne scheen de lavavloed , 
Die jEtnaas borst van vuur door woedt! 

Ik kan niet als de tortel kozen 

Van vrouwenliefde en schoonheidsrozen, 
Maar zoo een onuitbluschbre gloed , 
Die pols en aadren trillen doet , 

6 
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Een beurtlings biedeen en verblozen , 
Een geest , ioi razerny verroerd , 

Het koortsig siddren rtn de lippen , 

Waar niet één klaagtoon uit durft glippen , 
Een hart , door woede en haat beroerd , 
Een ziel als 't rustloos golfgewoel, 

Een zwaard , ter wrake omhoog geheven , 
En al wat ik gevoelde en voel , 

Den Liefdedrift te kennen geven, 

My mocht hy door den boezem zweven ! 
't Is waarheid - ik vergoot geen traan, 

Ik kon niet jammeren of zochten ; 

Maar dood noch afgrond deed my duchten : 
Ik kon verwinnen of vergaan ! — 

'k Verga ! - maar 'k heb den schat bezeten , 
Waarnaar my 't harte heeft gesmacht : 
En , wat me ook in de toekomst wacht , 

Eens mocht ik my gezegend heeten! — 
Niet over 't noodlot dan geklaagd , 
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Hetgeen ik zelf heb nagejaagd ! 

Neen , scboon van alles ook ontbloot , 
Niets kan my roeren , niets betemmen : 

't Herdenken slechts van Leilaas dood 
Is sterk genoeg, mijn borst te klemmen; 

En zoo de vreugd , die 'k eens genoot , 

Nog eenmaal röor my op kon gaan, — 
Al moest dan 't eigen wee my grieven , 
'k Zoft nogmaals leven , nogmaals lieven , 

Gelijk ik toenmaals heb gedaan ! 

'k Betreur - doch 't i$ my -zelf en niet , 

My , dien ge , d Vader ! sterren ziet , 
Maar Haar die reeds is weggestorven! 

Zy slaapt — door d'oceaan bespat .... 
Och , of ze een beetre koets verworven , 

Een graf van aarde ontfangen had ! 
Waar ook de wind er langs mocht spelen , 

Dit kloppend hoofd , dit brekend hart , 

Zoü 't Tinden aan de band der smart, 

6' 
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En met Haar de enge sponde deel en ! 

Zy was een Geest Tan Liefde en Licht , 

Die my een deel werd van 't gezicht , 
Sints zy het eerst mijn oogen boeide , 

En immer , waar ik henen ging , . 
Verrukkelijk my tegengloeide 

Als Lichtstar der Herinnering! 

« Ja , Liefde is vuurvlam uit den hoogen , 
Een sprankel Van d'ondoof bren gloed , 
Die Allahs Englen juichen doet , 

En ons , door zuivren drift bewogen , 
Dit zondig slijk ontvoeren moet ! 
De Godsvrucht heft op Cherubsveér 

De ziel van uit dit stofgewemel , 

Maar in de Liefde daalt de Hemel , 
De Hemel -zelf op aarde neer! 
Ze is een Gedachte van den Heer , 

Een rein Gevoel rol troost en zoetheid , 
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Dat de Allerheiligste in Zijn goedheid 
In 's menschen boezem overplant , 
Een Blik in 't beter Vaderland, 
Een Drop die 't lichtmeir Gods ontviel, 
Een Straalkrans , flonkrende om de ziel ! 

« Mijn min was mooglijk onvolmaakt , 
En gants wat dus het kroost der aard 
Mistytelti - Noem haar vrij bezwaard 
Met driften , die de Godheid wraakt ! 
Ja , noem haar zelfs een gruweldaad ! 

Maar zeg niet , dat één schijn van zonde 

Ooit die van Haar bezoedlen konde ! — 
Zy was mijn blijde dageraad , 

Mijn star , die nimmer af zou dwalen , 
Mijn toortslicht door de duisternis ! . . . . 
Helaas , nu dat verdwenen is , 

Wat glans kan nog mijn nacht bestralen ? 
ö Blonk het nog en leidde 't my , 
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Al ware 't ook ter woesteay , 

Ter droefheid , ja , ter dood ! — 
Wat toch verwondert ge u , dat zy , 
Wie elk genot Tan 't heden vliedt , 
En zelfs geen toekomst uitzicht biedt , 
Hun smart niet meer te breidlen zoeken , 
Maar radeloos hnn noodlot vloeken , 
En al die euvelen begaan , 
Die wroeging op hun jammren laan ? . . . 
Ach , die een wond draagt in de ziel , 
Ziet alles zonder siddring tegen : 
Wie neerstort van den hoogsten zegen , 
Hy vraagt niet, in wat diep hy vieli — 
Geen wilde Havik baart dien schrik , 
Dien ik voortaan u aan moet jagen ! 

Van afschuw , Grijsaart , gloeit uw blik , 
En 't is mijn lot , ook dit te dragen ! — 
Ja , 'k heb als 't Roofdier , waar mijn voet 
Zich ooit op aard heeft heen gekeerd , 
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Mijn pad gemerkt met vree* en bloed ; 

Maar d i t heeft my de Duif geleerd : 
Slechts ééns te minnen en - te sneven ! 

Die les - zoo rein * zoo hemelsch schoon 
Wordt ons door schepselen gegeven , 

Waarop wy nederzien met hoon ! 

De Vogel, die in 't lommer kweelt , 

De Zwaan , die op de golfjens speelt , 
Zal één , één enkel gaaiken minnen ! 

Vrij zoeke een dwaashoofd eiken dag 
Naar ander voedsel voor zyo zinnen , - 

Vrij blik 9 hy met een schamperlach 

Op hem die niet verandren mag , - 

Vrij worde op 't weeldrig feestgelag 
Zijn scherts bewonderd en geprezen: 

My lokt zijn ijdle vreugd niet aan ; 
Maar 'k schat het zwak - gevoelloos wezen 

Veel minder dan de trouwe Zwaan , 

Veel minder dan de droeve Maagd , 
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Die hy tot schande en schuld verlaagt ! — 
Nooit kon voor 't minst zoo zwart een daad 

M y in heur helschen valstrik wenken ! . . . 

U , Lbila ! O , was al mijn denken , 

Mijn wèl , mijn wee , mijn goed , mijn kwaad , 

In beilgenot , in doodsgevaar , 

Mijn alles hier , mijn toekomst daar ! 

Er aamt geen tweede zoo als gy , 

Of , aamt er een - 't is niet voor my ! 

*k Zoö voor geen wareld~zelfs de Vrouw , 

Wier blikken zoo als de uwen waren, 

Één enkle maal in de oogen staren i 

Mijn pad , bewolkt door ramp en rouw , 

Mijn kwijnend oog , mijn doodsche trekken , 

De misdaan die mgn jeugd bevlekken , 

Mijn stervensbed - bewijst mijn trouw ! . . . . 

't Is al te laat - Gy waart , Gy zijt 

Het droombeeld, dat mijn ziel zich wijdt! — 
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« Zy stierf - en toch , toch bleef ik leren ; 
Maar 't was geen menschlijke ademtocht , 
Die door mijn boezem vloeien mocht : 

Èen slang was rond mijn hart geweren , 

Wier vlijm , al dieper ingedreven , 
Elk denkbeeld te vergiften zocht, 
'k Verafschuwde alles - leder nor , 

Voelde ik by d'aanblik der Natnnr , 
Hoe killer siddring op my viel , 

Die 't bloed my van de wangen raagde , 

Daar iedre glans , die me eens behaagde , 
Den rouwtin t aannam van mijn ziel. — 
Gy weet het oovrige , en gy kent 

Geheel mijn leed en half mijn zielsëllend ; 
Maar zeg my niets van boete of trotsverbreken : 
Gy ziet , ras zal ik scheiden gaan , 

En schoon uw lippen waarheid spreken , ' 
Maakt gy 't gedane ooit ongedaan? — 

'k Ben niet ondankbaar, - maar mijn smarte 
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Vindt nergeoi troost , zelfs by geen priesterharte ! 
Gis in 't geheim mijn jammerstaat , 
Maar zoo gy waarlgk troosten wilt , 
Dan zij door u geen klacht verspild , 
Die toch mijn krank gemoed niet baat ; - 
Doch , knnt gy Leu.4 doen herleven , 
ö Kniel en bid dan ongestoord , 

Dat my de Hemel moog' vergeven , 

En pleit , de handen opgeheven , 
Voor mijn vergrijp in 't heilig oord , 

Waar God onze ongerechtigheden 

Te niet doet voor gekochte beden! — - 
Ga, kalm de woedende Leeuwin, 
Wanneer de jager uit beur krocht 
De dierbre welpen steelen mocht, 
En spreek haar troost en zachtheid in ; 
Maar ö beklaag mijn zielsverdriet , 
Vertroost - bespot m ij n lijden niet 2 — 
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« Eens had ik , in het dierbaar oord , 
Waar 't eerste licht mj heeft gegloord , 

En in die hemekoete dagen , 

Waarin de borst , met volle slagen , 
Zoo gaarne lief heeft en bemint 
(Helaas, heb ik hem nog?) een Vrind! 
Gedachtig aan een plechtige 9 eed , 

Verzoek ik , hem dees ring te schenken : 
Ik wil dat hy mijn einde weet : 
Schoon harten wie en zonde en leed , 
Als ' t m ij n e , onheelbaar openreet , 

Slechts kort een verren vriend gedenken , 
Ik weet , z ij n hart bleef m j gewijd ! 
't Is vreemd - hy heeft in vroeger tijd 
Mijn lot voorspeld - ik lachte dan , 

(Ik kon toen lachen !) als zijn lippen 

Me oplettend maakten op de klippen 
En 't onheildreigend wolkgespan , 

Waaraan ik nimmer zoude ontglippen! — 
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Ach , 'k stelde toen zijn raad te loor , 
En spotte' met zijn prophecy ; 
Maar n n - n u lispt de erinnring my 
Die klanken snerpende in het oor !• — 
Zeg , dat de woorden zijn vervuld , 

Die eens de vrees hem deed voorspellen ! 

Hy zal verbleeken en ontstellen , 
Wanneer gy 't hem verhalen zalt , 
En smartlijk wenschen, dat zijn mond 
Nooit zulk een toekomst had verkond i 

Zeg , dat , in weerwil van een leven 
Vol woeling , smart en ongeneucht , 
En waar slechts zelden 't beeld der Jeugd 

Verteedrend voor mijn ziel mocht zweven , 

Mijn zwakke tong toch vóór mijn sneven 
Zoo gaarne hem gezegend had , — 

Maar ach ! het aangezicht des Heeren 

Zou toornig zich op zijde keeren , 
Indien de Schuld voor de Onschuld bad ! — 
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Ik smeek hem niet , my niet te laken : 
Nooit vloekt zijn edel hart mijn naam ; — 
En ook - wat heb ik met de faam , 

Met ijdele eer of roem te maken ? — 

Ik smeek hem niet , geen klacht te slaken : 
Dat koud verzoek waar' meer dan hoon: 
Het duidde smaad en trotschheid aan ; — 
En ook - wat ciert een graf zoo schoon 
Als Vriendschaps trouwe mannentraan ? — 
Maar stel hem dezen ring ter hand , 
Zijn eigen heilig Yriendschapspand , 
En schets hem - wat gy hier aanschouwt : 
Een lichaam , dat , ontijdig oud , 
Gelijk een bloem verwelken moest , 
Een geest , beneveld en verwoest , 

Een wrak , door de ongestuime baren 
Der driften op het strand gestort , 

Een tronk , beroofd van tak en blaaren , 
En door den herfst der smart verdord ! — 
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« Spreek my niet meer ran ijdle droomen 1 - 
Neen , Vader ! neen , het was geen waan : 

Helaas i eerst moet de sluimring komen , 
Eer ons het droombeeld op kan gaan .... 

Ik waakte , en wenschte slechts te schreien , 
Maar kon niet - want een layagloed 
Scheen , e? en als h y heden doet , 

Zich door mijn kloppend hoofd te spreien : 
Ik wenschte slechts één traan , die stil 

En zacht mijn kaak kwam langs gegleden ; 

Ik wenschte 't toen , ik wensch bet heden , 
De wanhoop overtreft mijn wil ! — 
Wat pretelt gy met dof geluid 
Uw vroome Paternosters uit? — 
De wanhoop , die m ij n hart verplet 
Is sterker dan uw smeekgebed. 
Al mocht ik , 'k tofi geen hemellust , 

Die 't yuur terugriep op mijn wangen , 
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Geen heil , geen zegening verlangen : 

'k Behoef geen Paradijs - maar Rust ! — 
Mijn rader ! 't was dees eigen dag , 
Dat ik haar eindlijk wederzag .... 
Zy lachte ; ja , zy leefde wéér , 
En schitterde in heur sneeuwwit kleed , 
Gelijk aan gindsche azuren spheer 
De star door 't grijzend wolktapeet , - 
De lieve star , waarop ik thands 
De blikken vest als eens op Haar, 
Die nog veel schooner was van glans ! 
Zie - bevend spreidt aan de effen trans 
Het licht zijn stralen uit eikair : 

Nog droever zal het morgen beven , 
Wanneer het , schijnende over 't dal , 

My als dien schrik voor hen die leven , 
Als Lijk ontdekken zal ! — 
Ik iel , 6 Vader ! want ik voel 't : 
Mijn ziel zweeft weg - mijn borst verkoelt . . , 
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Ik zag haar - al mijn vroegre smarte 

Verdween - 'k sprong tan mijn leger op 

'k Vlieg toe met wilden boezemklop , 
En druk haar aan 't wanhopend harte .... 

Ik druk - wat is het dat ik druk ? — 
Geen levend wezen zinkt me in de armen , 

Geen hart , dat , vol van zoet geluk , 
Mijn hijgend harte komt verwarmen ! — 

En toch - mijn bruid , mijn oogelijn ! 

Het is uw vorm - gy moet het zijn ! 
Hoe kunt gy zoo veranderd wezen , 

Dat , schoon ik U aanschouwen moog 1 , 
En in Uw dierbre trekken lezen , 

Ik vruchtloos U te omhelzen poog? — 

Och , of gy slechts bevrozen waart ! - 
Dan kon ik alles nog omvatten , 
Wat immer , boven 's warelds schatten , 

Mijn arm te omvatten wenschte op aard ! 
Mijn mond - mijn hand zou u ontdooien. . . 
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Maar ach i zy drukt een schim niets meer , 
Die 't huivrend vrind tjen weg komt strooien , 
En ledig zinkt zy naast my neer. 
En toch , mijn Dierbrë , staat Gy daar , 
My zwijgend met den vinger wenkend , 
Me een lach jen van verrukking schenkend , 

Met schittrend oog en golvend hair i 
Neen , 'k hoef mijn hoop nog niet te derven , 
Ik wist het. wel - gt kondt niet sterven ! — 
Maar hy is dood: hy rust in 't graf, 
Waar hem mijn staal den doodsteek gaf! 
Hr komt niet tot my uit den dood : 
Zijn kluisters worden niet geslaakt : 
Hy stijgt niet op uit 's aardrijks schoot — 
ó Waarom dan zijt GY ontwaakt ? — 
Zy zeggen , dat de wilde wateren 
U op de blanke schouders klateren , 

Dat gy bestelpt zijt door den vloed . . . 
Zy zeggen - maar mijn lippen weigeren 

.7 
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Het wreed verhaal , dat my het bloed 

Onstuimig naar omhoog doet steigeren ! . . . 
Is 't waar , en zijt ge in d'oceaan 
Tan uit uw doodsbed opgestaan , 

Om een geroster graf te erlangen , 
6 Koel dan met bedaanwde hand 
Het tuut , waarvan my 't voorhoofd brandt , 

En strook mijn bleekbestorren wangen , 
Of plaats haar op mijn hooploos hart , 
En kas daar balsem in de smart , 
Die 't ingewand my openrijt ! — 
Maar , Geest of Lichaam , wat gy zijt ! 

Ik bid u , wil niet meer ontvluchten , 
Of voer mijn ziele met U meö , 

Teel verder dan de winden zuchten , 
De golven rollen op de zee ! — 

« Dus is mijn naam en dus mijn biecht I — 
6 Priester, 'k heb uw heilige' ooren 
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Mijn droefheid en ellend doen hooren , 
En dank o , eer mijn kracht vervliegt , 
Voor 't ziehertroostend tranenvocht , 
Dat nooit mijn oog vergieten mocht ! — 

Leg mj by de onbekende dooden : 
Geen dichtbeschreven grafgesteent' — 

Een kruis , omringd van groene zooden , 
Rijze op mijn eenzaam lijkgebeent', 

Dat , onder 't znizend loof der olmen , 
Waar nooit een voet zich henenwendt, 
Verlaten - stil - en onbekend, 

Tot stof en assche moet Termolmen ! » — 



Hy stierf - een ondoordringbre mist 
Bedekt zijn daden en geslacht, 
Waarvan alleen de Priester wist, 
Die , heel den langen stervensnacht , 
Zijn laatste worstling had rerzacht. 

7 4 
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Dit kort Terhaal is tllei wat wy weten , 
Tan Haar, wier hart hy heeft bexeten , 
Ed Hem, dien hy heeft omgebracht! 

'sGlAYHfflA0B, 

JugMêtu* 1839. 



• 



AAWTEBKEWEVGEIV. 



AAMTEEKEltflltfClEN. 



De Gjouwer. 

De Gjouwer *) werd het eerst in May 1813 uit- 
gegeTen , en verminderde in geenen deele de bewon- 
dering , welke toen de 2 eerste zangen van de Childe 
Harold reeds hadden weggedragen. De' Colümbüs 
van Hogers gaf Braotr aanleiding tot dusdanig een 
behandeling by wijze Tan fragmenten, — 

Een gebeurtenis , waarin Lord BïRON persoonlijk 
gemengd was , leverde ontegenzeggelijk de grondstoffe 
tot deze vertelling ; maar er is geen grond , om te 
veronderstellen, dat de Geschiedenis zoo omstandig 
heeft plaats gegrepen , en dat Byron -zelf de minnaar 



*) Das noemen de Turken de Christenen, 't Beteekent 
Ongeloovige. Byron' volgt by *t schrijven van dit woord 
de Itahaansche spelling : Giaour. D r . Clar&e spelt echter 
in zijn Travels, naar de Engelsche uitspraak Djour; waar- 
om ik dan ook niet geaarseld heb, ten gemakke mijner 
lezers, naar ons taaieigen Gjocwer te schrijven. — 
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dezer Slatin geweest is. De Maagd , wier leven 
door onzen Dichter te Athenen gered werd , was , 
gelijk Sir John Hobhousb ons .verzekert, geenszins 
een voorwerp van zijn Lordschaps liefde , maar wel 
van die van zijn Turkschen bediende. — Zie Moorbs 
JVotices. 



I. 



« fFiens golf jen* rond die tombe klotsen.» 

Pag. 3. reg. 2. 

Een tombe boven op de rotsen van het - voorge- 
bergte , welke sommigen voor het graf van Thehis- 
toclks houden. — Byron. Cümberland geeft in zijne 
Observer de volgende vertaling van eenige dichtregelen 
van Plato op het graf van Th km is toc les : 

c By the sea's margin , on the watery strand , 

i Thy monument, Themistoclbs , shall stand: 

i By this dtrected to thy nalive shore, 

i The merchant shall convey his freighted store ; 

« And when our fleets are summoned to the fight, 

c Athens shall conquer with thy tomb in sight.» — 

« Schoon Oord, waar elk der jaargetijden.» 

Pag. 4. reg. 1. 

De Gjouwkr is (als Moors te recht aanmerkt) een 
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der merkwaardigste voorbeelden , hoe weelderig de 
stroom van Byrons verbeelding voortv loeide , wanneer 
hy eenmaal ontsprongen was. Gedurende verschei- 
dene drukken is dit gedicht onder zijne hand , van 
vier honderd regels, welke de eerste kopy bedroeg, 
tot veertien honderd regels aangegroeid. — 

Dit geheele brokstuk werd door hem eerst later 
by zijn gedicht gevoegd , dat hy , zonder bepaald 
doel , van tijd tot tijd fragmentsgewijze ter neder 
schreef. Eigenlijk moet men de Geschiedenis beschou- 
wen als de lijst , en de heerlijke teekeningen van na* 
tuurtooneelen , karakterschetsingen enz. , waar het 
geheel van overvloeit , als de schildery zelf. — Dit 
blijkt ook uit hetgeen Btaon by de toezending dezer 
passage aan Moore schreef: «Ik weet de plaats nog 
« niet , waar deze regels tusschen gevoegd moeten 
« worden, maar zal 't u opgeven, zoodra ik u 
« spreek : want ik heb geen afschrift van 't ge- 
«heel.» — 

« Sultana van den Nachtegaal. » 

5. reg, 1. 



De liefde van den Nachtegaal voor de Roos, is een 
welbekende Persiaansche fabel. Men noemt haar 
onder anderen « de Bul bul van duizend liefdever- 
halen.» — Boon. 
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Zoo zingt Mismi: 

i Kom, lieve Maagd! en hoor uw Dichter aan; 
Gy zijt de Roos , hy is uw Nachtegaal ! 
De Min gebiedt: zy moet gehoorzaamd zijn — 
Uy zingt • hoor toe , en wees verheugd van hart ! 
De bloem der l/ent verwelkt toch ras genoeg! > 

« fVant naauw weerklinkt de ztemansluit.» 

6. reg. 3. 



De guitarre is des nachts de bestendige uitspanning 
der Grieksche zeelieden ; by goeden wind en kalme 
zee , begeleiden zy dezelve altijd met gezang en dik- 
wijls met dans. — Brnoir. 

« fVie ooit by H lijk ligt neergebogen.» 

Pag. 7. reg. 15* 

Ik geloof dat weinigen mijner lezers gelegenheid ge- 
had hebben , om datgene te ondervinden , hetgeen 
ik hier gepoogd heb uit te drukken ; — maar zy 
die in dit geval verkeeren , hebben voorzeker eene 
droevige herinnering behouden van die zonderlinge 
schoonheid , welke de trekken van een doode , op 
weinige uitzonderingen na, eenige weinige uren 
« nadat de geest ontvloden is , behouden.» 

Het is opmerkelijk , dat in geval van een geweld- 
dadigen dood door een geweerschot , de uitdrukking 
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ran het gelaat altijd kwijnend is, wét natuurlijke 
veerkracht ook des afgestorvenen karakter bezitten 
mocht. Maar is iemand van een dolk doorstoken , 
dan behoudt het aangelicht een wilde uitdrukking. — 
Btron. 

Het gronddenkbeeld van deze heerlijke passage ont- 
leende Btron uit Dallawats Constantinopolen. — 

« Als slaven van een bende slaven.» 

Pag. 14. reg. 1. 

Athenen is het eigendom van den Kislar Aga (den 
slaaf van het Seraglio en bewaker der vrouwen). — 
Een support de bordel en Eunuk — deze tytels zijn 
waar , al zijn sy niet vereerend — regeert nu den 
gouverneur van Athenen. — Btron. 

« Van een vrijbuiter of MAIN00T.» 

Pag. 15. reg. 8. 

De Mainoten zijn de tegenwoordige bewoners v&,ï 
Zaconiê. Zijn zy de ware afstammelingen der Spar* 
tanen? Er bestaan vele geleerde dissertatiën over 
de vraag. — Btron. 
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fVie komt daar v*or myn dui%lende oogen.r> 

Pag. 16. reg. 1. 

Hy die dexe geschiedenis Terhaalt , is een Tarksche 
visscher, die gedurende den gantschen dag in de 
golf Tan Aegina bezig geweest is , en des aronds , 
bevreesd Toor de roofxieke Mainoten , die de kost 
ran Attica onveilig maken , met zijn bark aanlandt 
in de haTen Tan Pori-Zeone ('t oude Ptrwus.) Hy 
wordt ooggetuige Tan byna al de omstandigheden 
dezer geschiedenis , en is in een denelven , zelf 
werkzaam. *) Aan zijn gevoelens, en voornamelijk 
aan zijn Godsdienstige vooroordeelen , zijn wj eeni- 
gen Tan de krachtigste en schitterendste gedeelten 
dezes dichtstuks verschuldigd. — Georg* El lis. 

« V Freugdgeschal 
« Der Top katken.» 

Pag. 18. reg. 18. 

Een Tophaïke is een kleine Moskee. Het Bai- 
ramsfeest wordt by zonneondergang door het kanon 
aangekondigd. Des nachts worden alle mogelijke 
kleine wapenen , met kogels geladen , afgeschoten en 
de Moskeen geillumineerd. De Rhamazani is de Tas- 



*) Zie bladz. 28, 29 en 30 dezer vertaling. 



109 



ten , het Bairam het Camital der Musalmannen. — 
Brnoir. 

« Gelijk een uitgeworpen lans.» 

Pag. 21. reg. 1. 

Hier wordt gezinspeeld op de Djerried of Jerried $ 
een Turksche werpspies, welke de Ruiters met een 
Terwonderingwaardige kracht en naauwkeurigheid 
uitwerpen. — 

Dit is een geliefdkoosde oefening der Musalman- 
nen ; maar ik weet niet , of men haar mannelijk kan 
noemen , daar zy , die er het meeste in uitmunten , 
zwarte Eunuken Tan Constantinopel zijn. Een Smir- 
nasche Mammekk is de eenige , die hen in behen- 
digheid op xij' streefde. — Brnoir. 

« De Simoüm.» 

Pag. 23. reg. 11. 

De woestijnwind (uit de Oostersche Poëzy be- 
kend) , die der Karavanen hoogst noodlottig is. — 
Wie er een naauwkeurige beschrijf ing Tan begeert 
te lezen , zie Brucis , .Lift and Travele, pag. 470, 
Edit. 1830. 
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« De rossen vloden uit de stal.» 

Pag. 24. reg. 1. 

Dit gedeelte Tan het verhaal berat niet alleen schit- 
terende en juiste beschrijvingen ; maar is ook met 
boitengewoone smaak aangewend. — De visscher 
heeft tot hier toe niets anders verhaald, dan de 
buitengewone verschijning , welke zijn nieuwsgierig- 
heid opgewekt had , en waarvan hy de oorzaak aan 
zijn hoorders moet bloot leggen. Maar in plaats van 
aldus roort te gaan , houdt h y op , met over den 
Gjoüwir uit te wijden , ten einde de eenzaamheid 
Tan Hassaics eens zoo schitterenden Harem te be- 
schrijven , den ontijdigcn dood Tan deszelfs bezitter 
en Tan Leila te bejammeren, en tevens te klagen 
o?er het ophouden dier herbergzaamheid , waardoor 
beiden zich eenmaal zoo zeer onderscheidden. Hy 
legt dus , als het ware ontijdig en zonder nadenken , 
de catastrophe der geschiedenis bloot ; « Bui (zegt 
« Ellis) he thus prepare* Ais appeal to the sym~ 
« pathy of Ais audience , without much dimintsh- 
« ing their suspence.» 

« 7 JBeilig brood en %out.» 

Pag. 27. reg. 19. 

Hebt gy den maaltijd met uwen gastheer gedeeld , 
f brood en zout uit zijn hand ontfangen , 



— • oj - 

hebt gy brood en 
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dan is uw persoon hem heilig , al ontdekte hy ook , 
dat gy zijn vijand waart. — 

« De gastenry ontvlood de hallen.» 

Pag. 28. reg. 8. 

Weldadigheid en Herbergzaamheid zijn de eerste 
plichten , door Mahometh voorgeschreven , die , om 
der waarheid hulde te doen, door zijn volgelingen 
over 't algemeen getrouw volbracht worden. Wan- 
neer men een Turksch Heer vleien wil , prijze men 
eerst zijn weldadigheid en daarna zijn moed. — 

BVROK. 

— Zilvren Ataghan. 

Pag. 28. reg. 19. 

Een Ataghan is een lange ponjaart, nevens de 
pistolen in den gordel gedragen ; deszelfs schede is 
somtijds van metaal , meestal echter van zilver , en 
by de meer gegoeden , verguld of van goud. — Brnoif . 

— Dat golvend groen gewaad , 
Waardoor een Emir zich verraadt. 

Pag. 29. reg. 2. 

Groen is de byzondere kleur van de tallooze scha- 
ren , die voorgeven afstammelingen van den Pfopheet 
te zijn. 
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— « « Mijn heilgebed 
« « Verkondt den zoon van Mdhammeth 1 » » 

Pag. 29. reg 4. 

Salam aleikoum! aleikoum Salam! « vrede zij 
met u ! met u rij Trede ! » is de gewone groet , eenen 
geloovigen bewaard. — Die Toor een Christen luidt : 
Urlarula! «c goeden dag!» of: Saban hiresem! 
Saban serula ! « goeden morgen ! Goeden avond ! >> 
en somtijds: « moge uw einde gelukkig zijn!» — 
Brnoir. 

Gelijk de Vlinder koningin. 

Pag. 31. reg. 4. 

De blaauw gevleugelde vlinder van Casmyra , de 
zeldzaamste en schoonste Tan haar soort. 

By Phingars bleeke zilverprackl. 

Pag, 37. reg. 6. 

Phingar, of Phingari, is de Maan. 

Als de edelsteen van Jamskhid. 

Pag. 37. reg. 20. 

De beroemde fabelachtige edelsteen (Tolgens som* 
mige een robijn) van Sultan IaMSHiD , Jamshid , of 
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Jamsehid , den verfraaier van Istakhar , welke om 
deszelfs glans Schergbrag , d. i. de nachttoortse , af 
ook de zonnebeker genaamd wordt. Ook Moore maakt 
er onder anderen gewag Tan in zijn Lalla-Rookh. 
Zie mijn Navolging van zijn Peri en 't Paradijs : 
Vertaalde Poëzy, '* GravenAage, K. Führi1839, 
bladz. 7: 

c 'k Weet waar de vlugge Genii 

JansHU)s beker van saffieren 
Verborgen , d'eerebeker , die , 
Gebodemd met het smijdigst goud, 
De levensdrupplen in zich houdt ! • enz. 

Volgens Richardson , zegt de sage, dat deze beker 
by 't graven naar de overblijfselen van Persepolis 
ontdekt is. — 

Al stond ik op Al-Sirats boog , 
Met de open vuurzee aan mijn voeten , 

Pa#. 38. reg. 4. 

Al-Sirat. Deze brug, welke smaller is dan de 
fijnste spinragdraad en scherper dan het lemmer van 
een zwaard , is de eenige weg tot het Paradijs , het- 
welk de Musulmannen dus omzichtig binnen moeten 
glijden ; maar het ergste is , dat hy over een rivier 
hangt , welke de hel zelve is , en waar men alzoo by 
den minsten misstap in ter neer moet storten , met een 

8 
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« faeilis descensus Averni ; » tol grooten schrik 
van den volgenden passagier. De Joden en Christe- 
nen echter landen langs een nog korteren weg in den 
afgrond aan. — Btroh. 

Mei al zijn Bon kris voor mijn oog. 

Pag. 38. reg. 7. 

't Woord Houhri is een verbastering Tan Hur al 
oyun , zoo als de Paradijsmaagden naar heur groote 
zwarte oogen genaamd worden. Haar byzijn zal de 
grootste gelukzaligheid voor den geloovigen Maho* 
methaan wezen. Niet als sterfelijke vrouwen uit 
stof gevormd , zijn zy met onverwelkbare bevallighe- 
den getooid en in het hemelsch bezit eener eeuwige 
Jeugd. Zie n'HniLOT en Sales Al Koran. 

Of 7 zielloos speelgoed eens Tyrans ? 

38. reg. 11. 



Een algemeene dwaling : de Koran staat ten min- 
sten een derde gedeelte van het Paradijs aan recht- 
geloovige vrouwen toe; maar verreweg het grootste 
gedeelte der Musulmannen legt de text op zijn eigen 
wijze uit , en geeft der Houhris den voorrang bo- 
ven zijn wederhelft. — Byroü. 
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Beur hair geleek de Byacinth , 

Pag. 38. rcg. 20. 

De Hyacinth , in 't Arab. Sunbul, is den Qoster- 
schen poëeten even gemeenzaam als zy het den Grie- 
ken was. — Btroh. 

En « Bismillah ! » juicht de Chiaus. 

Pag. 43. reg. 26. 

Bismillah, d. i. « in den naam van God!» dus 
beginnen al de hoofdstukken van den Koran , op één 
na , en alle gebeden en dankbetuigingen. — Brnoir. 

Geen stort op de knieën neder 

met den kreet om medelij\ 

Pag. 46. reg. 1. 

« jémaun/» genade J medelijden! — Btron. 

« Aan %ijn onheilbrengend oog t » 

Pag. 46. reg. 14. 

Het « onheilbrengend oog » is een algemeen by-r 
geloof in de Levant , waarvan de ingebeelde uitwerk- 
selen op diegenen , welke er zich door aangedaan 
wanen , nog zeer zonderling zijn. — BrROir. 
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Teder kunnen twee gelieven , enz. 

Pag. 48. reg. 7. 

Een schoone navolging deier passage vindt men in 
Teghibs AxeL Ik kan niet nalaten dezehe hier aan 
te halen. Ten gemakke des lezers gebruik ik de 
Duitsche Vertaling van E. T. Matirhoff , in 1835 
te Berlijn by C. F. Plahn uitgegeren. — Ziel «.deel, 
pag. 35: 

„ ©ttt baucenb man Umaemung fe$«n, 

Tbox\ man ju ëiebtnben ni$t flemen; 

toalb ift flc »e$ , ba(b wiebec mttb ; 

2>o$ anbecé in btm ^tacJtaefHb', 

J©o grimmig nog in 2obeéf<Jmccjen 

©i$ Jeinbe brttóen an bte ^erien. 

214» ! 8icbeécauf$ unb Jceunbe (Inb 

®o flücfrtia,, wie beé tfenje* ©tab; 
. Do* $af unb 9toty unb ticfcc Kumracc 

©inb tctu au* no$ im £ob«$f$tumnwc." 

« Palampoor.» 

Pag. 49. reg. 24. 

De gebloemde shawl, algemeen door personen 
van rang gedragen. 

De bellen der hameelen klinken, enz. 

Pag. 51. reg. 11. 

Deze in het oorspronklijk zoo schoone passage zag 
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eerst in de vijfde Editie het licht. « Indien gj 
« meer proeven zendt , » schrijft lord Btroic aan 
Mr. MüRRav, (10 Augustus 1813) «zal ik deze hel- 
« sche geschiedenis nooit ten einde brengen. Ecce 
« signum — ingesloten nog drie en dertig versregels , 
« tot grooten spijt des drukkers , en naar ik vrees 
« niet tot n w welgevallen.» 

« Hassahs moeder zag neer van 't getralied balkon. » 

Pag. 51. reg. 12. 

« Demoeder van Sisira keek uyt door de venster , 
ende schreeuwde door de traliën : Waerom vertreckt 
sijn wagen te komen ? Waerom blijven de gangen 
sijner wagenen achter? Richteren V; 28. 

« Van zijn kalpak ontbloot» » 

Pag. 53. reg. 3. 

De kalpak is de kap of het middelste gedeelte des 
hoofddeksels : de shawl is er om heen gewonden en 
vormt den tulband. — Byron. 

Een tulband , in een rots gegrift. 

Pag. 53. reg. 14. 

De tulband , pylaar en koranverzen verderen de 
graven der Osmanlieten , zoo op het kerkhof als in 



118 



de woestijn. In het gebergte ontmoet men verschei- 
den dergelijke memento's ; en nt onderxoek zal men 
gemeenlijk Tinden f dat zy toot eenig slachtoffer van 
oproer , roof of wraak zijn opgericht. — Btron. 

De roepêtem tot het vroom gebed. 

Pag. 54. reg. 6. 

« JlUa Hu!r> zijn de laatste woorden Tan des 
Muizuhs oproeping tot het gebed , Tan de hoogste 
galery der minaret. Wanneer de avond kalm is en 
de Müizzin een goede stem bezit» is zolk een oproe- 
ping allerplechtigst. — Btrok. 

Valid , de zoon van Abdalhalik , was de eerste 
die een minaret of toren oprichtte ; en deze plaatste 
hj op de groote moskee te Damascus voor den Mu- 
IZZ1H of Roeper , om van dezelve het unr des ge- 
beds af te kondigen. Dit heeft nog ten haidigen 
dage even zoo plaats. Zie d'Herbelot. 

Ziet! ziet! %y komen afgestegen ! enz. 

Pag. 54. reg. 20, 

Zie hier een gedeelte Tan een Tnrkschen krijgs- 
zang : 

c Ik zie — ik zie een donkeroogige Paradijsmaagd; 
c En zy weeft een sluier, een groenen sluier, 
i En roept luid: kom, kus my, want ik min u!> enz. 

Br ron. 
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. Op Monkirs schrikbre wraak%eis xuchten. 

Pag. 55. reg. 8. 

Monkir en Nekir zijn de Inquisiteurs der dooden, 
die de lichamen een klein noviciaat en eenige tot de 
vervloeking voorbereidende proeven doen ondergaan. 

Indien de and woorden des gestorvenen niet duidelijk 
genoeg zijn , wordt hy roet een zeissen naar boven 
getrokken en met een gloeiend heeten knots weder 
naar beneden gestoten. 

De arbeid dezer Engelen is niet gering : zy zijn 
slechts twee in getale ; en daar het getal van orthodox 
gestorvenen juist het grootste niet is, hebben zy de 
handen altijd vol. Zie Heiig. Ceremon. en Sales 
Koran. — Btron. 

— het throbngestoeW 
Fan Ëblis. 

55. reg. 11. 



Ëblis is de Oostersche Vorst der Duisternis. — Btron. 

d'Herbelot meent , dat deze naam een verbaste- 
ring zij van 't Grieksche JidpoXog. Volgens de Ara- 
bische Mythologie, werd ëblis van zijn oorspronk- 
1 ij ken rang verlaagd , wijl hy geweigerd had , Adam 
te huldigen , volgens 't hetnelsche bevel , hem gege- 
ven. Hy trachtte zich te verontschuldigen, door te 
zeggen , dat hy zelf uit onsterfelijk vuur gevormd 
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wm, terwijl Adam slechts een schepsel van stof was. 
Zie Koe ah. 

Als Vampyr % werven over de aarde. 

Pag. 56. reg. 1. 

Het bygeloof aan het bestaan van Vampyrs is nog 
xeer algemeen inde Lerant. Men zie Soüthits Tha- 
laba % in de noten. TouRifKFORT noemt hen Vrou- 
colochas. Het Romaische woord is Vardoidacha. 

Btron zegt , zich te herinneren , hoe een geheel 
huisgezin in opschudding geraakte door den kreet van 
een kind , 't welk men door zulk een monster gebe- 
ten meende. De Grieken spreken het woord nooit 
zonder afschuw uit. « Ik bevind » zegt Btron , « dat 
« Broucolokas een oude wettige Helleensche bena- 
« ming is ; ten minste zy is als zoodanig toege- 
« past op Arsucius , die , volgens de Grieken , na 
« zijn dood door den Duivel bezield werd. — De 
« nieuweren echter gebruiken het woord , waarvan 
« ik melding maakte.» 

Knarstandend %ult gy langs uw lippen 

Uw eigen best en zuiverst bloed 
By dropplen voelen nederg lippen ! — 

Pag. 58. reg. 5. 

Frischheid van gelaat en het druppelen van bloed 
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uit de lippen zijn nimmer falende kenteekenen eens 
Vampyrs. Men leze de Novelle : the Vampyre , 
welke aan Btron is toegeschreven geworden , doch 
waarvan hy ontkend heeft de autheur te zijn. 



II. 

fVie is die sombre monnik daar £ 

Pag. 59. reg. 1. 

Wy moeten veronderstellen , dat de oorspronklijke 
verteller met den dood van Hassan , of met deszelfs 
begraving op de plaats waar hy viel , of met eenige 
zedekundige opmerkingen over zijn lot , het verhaal 
besloten heeft , waarvan Lord BïRON ons als 't ware 
een fragment geeft. Wy houden er ons van over- 
tuigd , elke lezer zal het hierin met ons eens zijn , 
dat de belangstelling door de catastrophe opgewekt , 
nog zeer verhoogd wordt , en dal de vloekspraak van 
den Turk. tegen den Gjouwkr met veel oordeel aan- 
gebracht is en niet weinig toebrengt tot het drama- 
tisch effekt van 't verhaal. Het overige gedeelte van 
het gedicht (dat in 't oorspronklijk terstond volgt) 
zou naar mijne meening ge voegl ijker by wijze van 
tweeden zang gedrukt zijn geweest ; dewijl een vol- 
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slagen ? erandering ? an tooneel , en een gaping Tan 
niet minder dan zes jaren in de op?olging der ge- 
beurtenissen , niet missen kunnen by den lezer eenige 
verwarring te veroorzaken. — George Ellis. 

Ik heb gemeend in mijn Vertaling dezen wenk , 
die al te waar is , te moeten opvolgen. — 

7 Metaal , ontwrongen aan de Mijn. 

Pag. 68. reg. 20. 

Men heeft BrROff beschuldigd , een plagiaat begaan 
te hebben uit de volgende regelen van Crabbe : 

» These are like wax - apply them to the lire , 

f Melting , they take the irapresseon you desire ; 

< Easy to mould and fashion as you please, 

c And again moulded with an equal ease; 

c Like smeltcd iron these the forms retain, 

i But once impress'd will never melt again.» 
Crabbbs Works, vol. V. pag. i63. Ed. 1834. 

Fan gindse hen Vogel der woestijn, 

Pag. 70. reg. 19. 

De Pelikaan , die , volgens de sage , haar jongen 
met heur bloed zou voeden. 
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De Faheer , wiens propheti se he ooren 
Te wel 7 ontploffen mochten hooren 
En 7 knallen van het moordend schot» 
Pag. 79. rcg. 18. 

Verwijdering van de drukpers heeft hier een feil 
doen insluipen. Men leze Taheer in plaats van Fa- 
heer. — Btron geeft op deze regels de volgende 
aanteekening : 

Dit bygeloof aan een tweede gehoor (want een 
eigenlijk gezegd tweede gezicht ontmoette ik in het 
Oosten nimmer) heb ik eenmaal kunnen opmerken. 

Op mijn derde reis naar de kaap Colonna , in het 
begin van 1 81 1 , zag ik , toen wy door de bergpas , 
tusschen Keratia en Colonna trokken , den DfiR- 
wisch Tahiri eenigzins buiten het pad rijden , met 
het hoofd op de hand, als of hy er pijn gevoelde. 
Ik reed hem achterop en vroeg het hem. « Wy 
zijn in gevaar , » andwoordde hy. « Welk gevaar ? 
Wy zijn nu niet in Albanië , noch in de passen naar 
Ephesen $ Messalongfue of Zepanto : wy zijn met 
ons velen, goed gewapend, en de Choriaten heb- 
ben den moed niet, om roovers te zijn.» 

« Juist zoo, Affendi, maar echter knalt het schot 
in mijn ooren.» — « Het schot I geen enkele to- 
phaïke heeft dezen morgen gevuurd.» — « Ik hoor 
het evenwel — bom — bom — zoo duidelijk als ik 
uw stem hoor.» — «Ha, ha!» — « Zoo als ge 
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wilt , AffKHDi ; als het bepaald is , xal het ge- 
beuren.» 

Ik verliet dezen snelhoorenden zoon der predesti- 
natie, en reed naar Basili, zijn Christelijken land- 
genoot. — Wy kwamen te Colonna aan, bleven er 
eenige uren en keerden langzaam terug, duizend 
fraaie zaken uitkramende over den bedrogen ziener , 
in meer talen , dan er by de Babelsche spraakverwar- 
ring ontstonden, 't Romaïsch , Arnautisch , Turksch , 
Italiainsch en Engelsch werden allen , in verschil- 
lende aartigheden, op den ongel ukkigen Musulman 
aangewend. Terwijl wy het schoon uitzicht beschouw- 
den , hield de Derwisch zich by de kolommen bezig. 

Ik dacht , dat hy zich tot een Antiquai ius vernederd 
had, en vroeg hem of hy een « Palao-Castro » 
man geworden was. « Neen , » zeide hy , « maar 
deze pj laren zullen nuttig zijn, om een halte te 
maken , » en voegde er andere opmerkingen by , welke 
ten minsten zijn eigen geloof aan zijn droevige gave 
van voor-hooren bewezen. 

By onze terugkomst te Athenen , vernamen wy 
van Leone (een gevangene , eenige dagen daarna aan 
land gezet) den voorgenomen aanval der Mainoten , 
omtrent welks mislukking men de Aanteek. op den 
2 e ". Zang mijner Childe Harold's Pelgrimage raad- 
plege. Ik ondervroeg den man en hy beschreef my 
de kleeding, wapenen en paarden van onzen stoet 
zoo naauwkeurig , dat wy , onder anderen omstandig- 
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heden , niet konden twijfelen , of hy was in « slecht 
gezelschap» geweest en wy in een kwade nabuur- 
schap. De Derwisch werd voor zijn gantsche leven 
een propheet , en ik durf zeggen , dat hy nu meer 
musketgeknal hoort , dan immer weerklinken zal , tot 
groot heil voor de Arnaouten van Berat en zijn va- 
derlandsche gebergten. — Enz. 

Ja , Liefde is vuurvlam uit den hoogen. 

Pag. 84. reg. 8. 

De volgende regelen tot aan : 

Spreek my niet meer van ydle droamen , 
verschenen eerst in de 5° editie van 't oorspronkelijk. 
Lord Btrojt schrijft by hét terugzenden der druk- 
proeve aan MüRRAT : « Ik heb , maar met moeite , 
my teruggehouden, nog iets toe te voegen aan dit 
gedicht , dat , als een slang , alle maanden deszelfs 
ringen verlengd heeft. Het is nu vreeslij k lang, 
zijnde meer dan anderhalve zang van Childk Harold. 

De laatste regels bevallen Hodgson. Dit is niet dik- 
wijls het geval , en alsdan neem ik zijn aanmerkingen 
ter harte en verander. Ik heb er deze regels byge- 
voegd , om de woestheid van onzen Gjoüwer te ver- 
zachten , enz. 
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Spretk my niet meer van ijdle droomen. 

Pag. 94. reg. 2. 

Het sermoen des Priesters is achtergelaten. Het 
schijnt zoo weinig uitwerking op den lijder gehad te 
hebben , dat er Tan den lezer niet Teel meer te hopen 
overbleef. — BrRoi. 

Zy %eggen , dat de wilde wateien 
U op de blanke schouders klateren , 
Dat gy bestelpt zijt door den vloed. 

Pag. 97. reg. 16. 

De omstandigheden in deze geschiedenis Toor ko- 
mende, zijn niet zeer ongewoon in Turkye. Eenige 
weinige jaren geleden , beklaagde de vrouw Tan Müch- 
tar Pacha zich bj zijn vader over de voorgewende 
trouwloosheid Tan zijn zoon. Hy vraagde , met wie 
hy die gepleegd had ; en zy had de wreedheid hem 
een lijst te geven Tan de twaalf schoonste vrouwen 
in Janina. Zy werden gevat , in zakken gebonden 
en denzelfden nacht in de zee verdronken. Een der 
wachten , die er by tegenwoordig geweest was , ver- 
haalde my , dat geen der slachtoffers een kreet ge- 
slaakt of eenig kenteeken van schrik aan den dag 
gelegd had , by zoo onTerwacht een ontscheuring : 
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f Aan al wat wy kennen > aan al wat wy minnen, i 

Het lot van Phrosine , de schoonste dezer onge* 
lukkigen , \s het onderwerp Tan menig Romaïsch en 
Arnautsch liedeken. 

De Geschiedenis , die ik bezongen heb , wordt 
verhaald Tan een jong Venetiaan : zy is r*eds jaren 
oud en bykans geheel Tergeten. . Ik hoorde haar toe- 
vallig Tan een dier koffyhuisvertellers , die men in 
de Levant oTervloedig aantreft en welke hunne ver- 
halen Toorzingen of reciteeren. — Btron. 
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